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دكتور/ محمد السعيد جمال الدين 


أستاذ بجامعة عبن شمس 


الجزء الأول 


دار الإعتصار 


منشورات دار الإعتصام 
للطباعة و النشر 


تعلّم اللَعة الفارسية 
تاليف : الدكتور محمد السعيد جمال الدين 


الطبعة الأولى : ربيع الآخر ١١١٤١ه.‏ ق 
العدد: ٠٠٠١‏ نسخة 


المطبعة : مهر. عدد الصفحات : ۲٠١‏ . 


بسم الله الرحمن الرحيم 


مقدمة 


اللغة الفارسية لغة قدية انتشرت - قبل الإسلام - انتشارا واسعا في 
المنطقة الواقعة بين العراق العربي غربا وشمال القارة الهندية شرقاء وبين بحيرة 
« آرال» وجبال «القوقاز» شمالا والخليج العربي والمحيط الهندي جنوياً. 

وبعد الفتح الإسلامي ترك الفرس لغتهم القدية» وأذعنوا لنفوذ اللغة العربية 
- لغة الدين الجديد - شأنهم في ذلك شأن الشعوب التي دخلت في دين الإسلام 
- فأصبحوا لا يكتبون ولا ينشدون إلا بالعربية. فترارت لغتهم الفارسية واختفت 
- أو كادت - من مسرح الحياة العامة ولم يعد لها من دور تارسه على 
المستوبين الأدبي والعلمي؛ وإنا تدّت إلى مستوى العامية. وعرفت حينذاك 
باسم «اللهجة الدرية». وامحّت عن لوحها مفردات كثيرة. وكلمات طواها 
النسيان بسبب الهجر الطويل. كما ذحب عن الفارسية خَطها القديم. ورسمّها 
الذي عرفت به في القرون السابقة. 

واستمر هذا الوضع طيلة القرنين الأوكين للهجرةء ثم بدأت هذه اللغة تنتعش 
وتنهض من جديد في ظل الدويلات الفارسية التي بدأت تستقل - الواحدة تلو 
الأخرى - عن الخلافة العباسية في بغداد» وتتملكها رغبة عارمة في أن تكون 
الها هوبة محددة وشخصية متميزة عن تلك الخلافة» فشجعت بعض تلك الدويلات 
على إحياء الروح القومي للفرس» وكان من أهم ملامح هذا الروح اللغة 
الفارسية. 

لكن اللغة التي أحييت في القرن الثالث الهجري. لم تكن هي بعبنها الغارسية 
القدهة. وإنما أصبحت هذه اللغة مرآة قابلة لانعكاس كل الصور والنقوش العربية 


على صفحتها؛ فكتبت خط عربي» واشتملت على كثير من الألفاظ والعبارات 
العربية» كما تضمنت . كل المصطلحات العربية المستخدمة في سائر العلوم 
والفنونء وأخذت من الشعر العربي أوزانه وقوافيه. 

وكان أعجب ما في الأمر أن الفارسية قد تأثرت بالعربية كل هذا التأثر 
رغم ما بينهما من تباعد في الأصول والأرومة؛ إذ العربية تنتمي إلى مجموعة 
اللغات الساميةء والفارسية تنتمي إلى مجموعة اللغات الهندوأوربية» التي تسع 
معظم لغات الهند وأورباء لكن الإسلام - رغم ذلك - جمع بين اللغتين وقارب 
بينهما كل المقاربة. ولذلك عرفت هذه اللغة - بعد أن ظهرت في هذا الوب 
الجديد - بالفارسية الإسلامية. 

ولقد تطورت هذه اللغة منذ نشأتها في القرن الثالث الهجري تطورا 
محدودا للغاية» حتى أننا لا جد اختلافاً كبيرا في تركيباتها واشتقاقاتها 
وطرائق التعبير فيها بين ما كانت عليه منذ نشأتها وما هى عليه في صورتها 
الحاضرة. عدا ما اقتضته طبيعة التطور الحضاري من ظهور مصطلحات 
وتعبيرات جديدة تواكب هذا التطور وتتساوق معه. ) 

KK ¥ XK 

فالغارسية الإسلامية إذن قريبة المنال لأهل العربية. لا يجدون صعوبة تذكر 
في تعلّمها رالإ لام بها. لما بينها وبين لغتهم من صلات ووشائج في الماضي 
والحاضر معأً. ويعدً هذا الكتاب - بأجزائه الثلاثة - إسهاماً في إجلاء هذه 
الحقيقةء وخطوة في سبيل تقريب الفارسية إلى أبناء العربية. 

وقد حرصت على التدرّج في تقديم الكتاب للقارئ» عا أوجب تقسيمه إلى 
أجزاء ثلاثة: اشتمل الأرل منها على قراعد وتطبيقات تهيدية» ويشتمل ال جرء 
الثاني على بقية القراعد ومجموعة من النصوص. أما الجزء الثالث فيتضمن 
مجموعة من المختارات الفارسية من القديم والحديث. 


٤ 


لقد كان ما يشغانا عند تأليف هذا الكتاب - بأجزائه الثلاثة - هو تقريب 
الفارسية إلى العرب باعتبارها لغة حية تشغل حيزا ملموسا في الساحتين الدولية 
والعربيةء فهى لغة معايشة يومية في كل الدول الواقعة على التخوم الشرقية 
للعالم العربي» وهى بهذه المثابة وسيلة من وسائل التفاهم وجمع الشمل ورآب 
الصدع بين عناصر الأمة الإسلامية. فضلا عن أنها تعد صنوأ للعربية في خدمة 
تراثنا وحضارتنا وثقافتنا الإسلامية. الأمر الذي جعل الفارسية تحظى بعناية 
بالغة من الجامعات والمؤسسات العلمية العربية والعالمية جميعاً. 

وهذا الجزء يشتمل على القدر الأساسي من القواعد والمفردات الفارسيةء 
وعلى مجموعة لا بأس بها من التمارين والتطبيقات التي تعين أبناء العربية على 
فهم الفارسية والإ مام بهاء وتكوين الجمل البسيطة بها كما هد أمامهم السبيل 
للتعمّق بالتدريج في دراسة اللغة على النحو الذي راعيناه في الجزءين التاليين. 
وامتلاك العَدة التي تؤهلهم لفهم آدابها - التي هي في الواقع جزء أصيل من 
آدابنا الإسلامية - والتي بلغت شوطا بعيداً من الكمال والرقي؛ مما جعلها تحتل 
هذا المركز المرموق في مصاف الآداب العالمية. 

وإلى جانب التطبيقات المتنوعة. زودنا هذا الجزء بعشرة نصوص في 
موضوعات مختلفة. تنطوى على فوائد تطبيقيةء الغرض منها الانتقال بالدارس 
من مجال التلقين إلى مجال المعايشة والتطبيق. 

والله ولي التوفيق .. 


الدكتور / محمد السعيد جمال الدين 


الدرس الأول 
الألفباء الفارسية 


تتكون الألفبا ء الفارسية من ثلاثة وثلاثين حرفاًء هي: 
| » ب پ ت ث ج چ حځ د ذ رز زژ س ش 
ص ض ط ظ ع غ ف قى ك گ ل من وهي. 
نطق الحروف: 
أولأ: الحروف الفارسية الأصلية: 

نلاحظ أن أربعة من الحروف قد زيدت على الألفباء العربية» وهى: 

۱- پ» وتنطق مثل حرف ۲ في اللغات الأوربية. كما في الكلمات: 

پدَرٌ: أب پنير: جبن 

پسر: ابن پنج: العدد خمسة 

پیر: کبیر السن توپ: مدفع 
۲- چ وتنطق مثل C1‏ في اللغات الأوربية. كما في الكلمات: 


o 


ي ى 
چشم: عین چادر: خيمة 


۳- ژ. وتنطق مثل [ في اللغات الأوربيةء كما في الكلمات: 
اله: قطرة الندى ژانويه: شهر ینایر 
زُرّف: عمق ژاپن: اليابان 
-٤‏ گ. الكاف الفارسيةء وتنطق كالجيم القاهرية. كما تنطق مثل 6 في 
كلمة ع81 الإلجليزية. مشل: 
گندم: قمع گردن: رقبة 
گران: ثقیل گذرتامه: جواز سفر 
گار: بقرة لگن: وعاء 


ثانياً: الحروف العربية الثمانية: 

وهى الحروف الخاصة بالكلمات العربية الأصل المستعملة في اللغة 
الفارسية» رهى: 

ٿ؛ جح ص» ض» ط٬‏ ظ٬ء‏ ع» ق 

وتنطق هذه الحروف الشمانية على نحو يخالف نطقها في العربية» وإن كتبت 
بنفس صورتها العربية: 

-١‏ الثاء والصاد بنطقان كما تنطق السين: 

ابت تنطق: سابت 


صبر تنطق: سبر 


۲- تنطق الحاء كالها ء: 

صبح تنطق: سبه 

أحمد تنطق: أهمد 

۴- الضاد والظاء ينطقان كما تنطق الزاي: 

راضي تنطق: رازي 

فهر تنطق: ژر 

-٤‏ تنطق الطاء كالتا ء: 

طهران تنطق: تهران 

طرف تنطق: ترف 

-٥‏ تنطق العين كالألف: 

علم تنطق: إلم 

سعدي تنطق: سأدي 

-١‏ تنطق القاف نطقاً قريب من الفين: 

قرار تنطق: غرار 

قربان تنطق: غربان 
ثالاً: الواو: 
حرف الواو ثلاثة مخارج للنطق: 

أ- إذا تحركت الواو بإحدى الحركات الثلاث المعروفة في اللغة العربية. 
وهى: الفتحة والضْمَّة والكسرة. نطقت كحرف ۷ في اللغات الأوربية: 


۹ 


وزير ميوه: فاكهة 
ب- إذا كانت الواو حرف مد فإنها تنطق كنطقها في العربية: 
زور: قوة دور: بعيد 
ج - إذا وقعت الواو بين الخناء والألف» أو الخاء والياء لا تنطق» وهى 
تسمى في هذه الحالة بالواو المعدولة. بمعنى أنها تكتب ويعدل عن نطقها : 
خوارزم: مدينة خُوارزم» ٬تنطق:‏ خارزم 
خَواب: نوم حلم» وتنطق: خاب 
خَواهر: أخت» وتنطق: خاهر 
خویش: نفس» وتنطق: خیش 
رابعاً: الهمزة رالألف: 
- إذا كانت الألف متحركة فهى الهمزة» مشل: 
آہر: سحاب اسلام: الإسلام 
- أما إذا كانت ساكنة فهى الألف» مشل: 
خُدا: الله َانْ: خبز 
راه: طریق 
وتنطق الألف الساكنة دائمامفخمة أو مشبعة. 
ومن الملاحظ أن الهمزة في الفارسية لا تقع إلا في أول الكلمة فقط؛ فليس 
في وسط الكلمة أو في آخرها همزات. ولو وقعت الهمزة في وسط الكلمة فلا 
بد وأن تكون هذه الكلمة عربية الأصل» مشل: 


تأنیث. تأنّی. تأمل. صائب» شانبه. 
وتستشنى بعض الكلمات الفارسية النادرة» مغل: 
پائین: آسفل ‏ پائیز: خریف 
خامسا: الهاء اللفوظة وغير الفرظة: 
الهاء على قسمين: ملفوظة وغير ملفوظة: 
أ- فالهاء الملفوظة هى التي تكتب وينطق بهاء وهذه الهاء قد تقع في أول 
الكلمة أو وسطهاء أو آخرهاء مشل: 
هُوا: ال جو زهر: سم 
هُر: کل شاه: ملك 
شهر: مدينة مَاه: قمر» شهر 
ب - أما الهاء غير الملفوظة فهى التي تكتب في آخر الكلمة لكنها لا 
تنطق» مشل: 


جامه: ثوب تامه: رسالة 
پنده: عبد خانه: منزل 


f ٘ 0‏ ۹ 
زنده : حي بچه: طفل 


پروانه: فراشه خُواجه: سید 


تمرین رقم )١(‏ 


انطق الكلمات التالية: 

حرف - قند - قتاد - فعاليت - طبيعي - معلم - طور - شعله - 
اجتماع - ذوق - شوق - اختراع - اعتقاد - ناقص - نقصان - رجحان - 
بضاع”؛ - تحصيل - بعض - قبول - صبح - نظامي - حياط - تحمل - صبر 
- طبع - ظهر - نظر - حمًال - ضعيف - لطيف - وظيفة - وضع - وقت. 
سادساً: ا حركات: 

أ- الحركات الفارسية هى نفس الحركات العربية» وهى: الفعحة والضمة 
والكسرةو لكن تختص الحركات في الفارسية بأول الكلمة ووسطهاء أما آخر 
الكلمة فهو ساكن. إلا في حالة الإضافة والوصف» كما سيأتي. 

فالفارسية إذن لا تعرف حركات الإعراب التي تتميز بها العربيةء إذ 
الكلمات في الجملة الفارسية ساكنة الآخر» مشل: 

آسمان صاف است: السماء صافيةٌ 
سیب خوب است: التفاح طيّب 
حسين آمد: جاء حسين 
من خوردم: أنا أكلت 
أحمد اعت نگاه گرد : نظر أحمد إلى الساعة 
لكن هناك حالتين تلحق بآخر الكلمة فيهما كسرة خفيفة تسمى كسرة 


الإضافة. مشل: 

در اطاق: ہاب الحجرة 

رئيس دانشگاه: مدير الجامعة 

خانه“ خدا: بیت الله 

امروز عيد قريان است: اليوم عيد الأضحى 

إذ تلحق الكسرة في التركيب الإضافي بالمضاف فقط. 

كما تلحق الكسرة أيضا بالموصوف في التركيب الوصفي: 

مرد خر منْد: رجل عاقل 

پدر مهریان: أب عطرف 

کتاب جدید: کتاب جدید 

ب- التنوين لا يستخدم في الكلمات الفارسية مطلقا. والكلمات المنونة في 
الفارسية تنتمي إلى أصل عربي: 

فجأة. أبدأ. واقعاء اتفاقاء أصلاء 

وقد يفك التنوينء فیصبح: 

اتفاقا. اہداء اصلا. 

ج - التشديد لا يستخدم في الكلمات الفارسية إلا نادراء وفيما يلي بعض 
الأمثلة لكلمات يستخدم فيها التشديد: 


اره: منشار پچه: صغير» طفل 


‌ 
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۱۳ 


الدرس الثاني 
الاسم 
الاسم: هو ما دل على معنى في ذاته غير مقترن بزمان. أو هو ما دل على 


مسمی من إنسان؛ أو حیوان» أو نبات؛ أو جماد 3 شی آخر (کاسم المعنى 
مثلا): 


اسم إنسانء مثل: مرد: رجل زن: امرأة 
دخْتّر: بنت آدم: رجل 
اسم حیوان» مشل: شير: أسد مُرغ: طائر» دجاجة 
کبوتر: حمامة گربه: قط 
اسم نبات مشل: گل: وردة ورَخْت: شجرة 
لاضن اي 
اسم جماد مشل:سنگ: حجر در: باب 
گلید: مفتاح ميز: منضدة 
اسم معنی أو شي آخر: دانش: علم راسْتي: صدق 
رنج: تعب سلامت: صحة 
وندرس باب الاسم على مرحلتین: 


نتناول في المرحلة الأولى: التذكير والتأنيث» والتعريف رالتنكير» والمفرد 
والجمع. 
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وبعد أن نطل إطلالة سريعة على باب الفعلء ونتعرف على كيفية تركيب 
الجملتين الاسمية والفعلية نعود مرة أخرى فنستكمل دراستنا لباب الاسم. 
فنتناول في المرحلة الثانية: حالات الاسم الأربعة: النداء. الفاعلية» المفعولية. 
الإضافة. 


أولً: الاسم: التذكير والتأنيث 


أ- لا تعرف الأسماء والضمائر والصفات في الفارسية التذكير والتأنيث 
ويستفاد معنى العذكير أو التأنيث من معنى الكلمات نفسها : 


پدر: آب مادر: ام مرد : رجل 

رن: امرأة آقا: سید خانُم: سيدة 

وإذا نحن قارنا بين العربية والفارسية في الصفات والضمائرء نجد الفروق 
التالية: 


-١‏ الصفة في العربية تابعة للموصوف فتذكر وتؤنث تبعا لهء فتقول: رجل 
عاقل» وامرأة عاقلة. أما الصفة في الفارسية فهى على حالة واحدة في التذكير 


والتأنيث فنقرل: 
مرد عاقل زن عاقل 
سر باادب چ دختر باادب 
خیابان وسيع: شارع واسعم - باع وسيع: حديقة واسعة 


۲- الضمائر المتصلة أو المنفصلة. أو الضمائر الشخصية» تستخدم في 
الفارسية للمذكر والمؤنث معأًء بخلاف العربية: 


۱٩ 


تو: أنت. أنت 

تو عاقل هستي: أنت عاقل» أنت عاقلة 

او: هو» هی: 

او باادب است: هو مؤدب» هى مؤدبة. 

شما: أنتم. أنتن: 

شما دانشجو هستید: أنتم طلاب. أنتن طالبات 

ايشان: هم؛ هن: 

ایشان پزرگ هستند: هم کبار. هن کبیرات 

ملحوظة: في الفارسبة ستة ضمائر شخصية؛ وهى: 

من: أنا » تو: أنت « او: هو (هى). « ما: نحن « شّما: أنتم (أنتن) + 
ایشان: هم (هن). 

۴- ضمائر الإشارة لا تعرف التذكير والقأنيث في الفارسية''. بخلاف العربية: 

اين منزل: هنإ المنزل اين أطاق: هذه الغرفة 

آن درخْت: تلك الشجرة آن نهال: ذلك الفصن 

-٤‏ اسم الموصول في الفارسية (كه) لا يذكرٌ أو يؤنث بخلاف العربية 
(الذي - التي - الذين... الخ): 

مردى كه آمد: الرجل الذي جاء 

زنى كه آمد: المرأة التي جا ءت. 
) ليس في الفارسية إلا ضميران للاشارة. هما: ابن: هذا. هذه للقريب. وآن: ذلك. 
تلك» للبعيد. 


في الفارسية أسماء تدل على المذكر والمؤنث في وقت واحد, فإذا أطلقت 
الكلمة دون قيد جاز أن تكون للمذكر أو للمؤنث. فتدل على الاثنين معا دون 
تحدید. مثل: 

گار: ثور؛ بقرة. 

گوسفند:. خروف» نعجة. 

سگ: كلب» كلبة. 

شیر: اش لبؤة. 

گربه: قط قطة. 

رهناك قيدان تقيد بها هذه الأسماء. يضافان إلى آخر الاسم ليدل إما على 
المذكر أو المؤنث تحديداأً: 

القيد الأول: « تر » يفيد التذكير على وجه التحديد. فإن أريد أن تكون 
الكلمة مذكرة قيل: 

گاونر: ثور گوسفند تّر: خروف 

گربه تَر: قط شير تر: أسد. 

أما القيد الثاني: «مَاده» فيفيد التأنيث. فإذا ما أريد أن تكون الكلمة 
مۇنشة قيل: 

گار مّاه: بقرة گوسفند ماده: نعجة 

شير ماده: لبؤة گربه مَاده: قطة 

رتبقى الكلمة دالة على التذكير والتأنيث معا ما بقيت مطلقة دون قيد 

من هذين القيدينء كما ذكرنا. 


۱۸4 


ثانيا: الاسم: التعريف والتنكير 


-١‏ لا تعرف الفارسية أداة خاصة للتعريف» مشل «ال» في اللغة العربية. 
فالاسم المجرد دون أن يضاف إليه شئ قد بكون معرَفاً وقد لا يكون. 

فكلمة: مرد مثلا. معناها: رجل» أو الرجل. 

وكلمة: أسب» معناها: حصان» أو الحصان. 

وكلمة: درَْت» معناها: شجرة أو الشجرة. 

- لكن اللغة الفارسية تعرف أداة التنكيرء فإذا لحقت الياء بالاسم كان 
نكرة صراحة» مشل: 

مردي آمَد: جاء رجل. 

دوستي رفت: ذهب صدیق. 

بلبلي بر درَحّْت اسْت: هناك بلبل على الشجرة. 

على أن ياء التنكير يستعاض عنها أحيانا بكلمة «يّك» قبل الاسم فبدلا 
من أن يقال: 

مردي آمد. يقال: يك مرد آمد. 

پسری رفت» يقال: یك پسر رفت: ذهب ولد. 

رأحياناً تستخدم الأداتان في آن راحد. فيقال: 


اريك فروشگاهی کتابي خریدم: اشتريت كتابا من أحد المحلات. 


۱۹ 


ثالثا: الاسم: المغرد والجمع 


ينقسم الاسم في الفارسية من حيث العدد إلى قسمين: 
المغرد والجمع. 

والمفرد هو ما دل على واحد» مشل: 

مرد - شیر - اسب د کتاب د دریا: بحر - آپر: سحاب - خاك: أرض. 


أما الجمع فهو ما دل على أكثر من واحد: 


مردان: رجال شیران: ارو 
اسبان: خيول کتابها: کتب 
دریاها: بحار اہرها: سحب 


ولا تعرف الفارسية المخنى» أي الكلمة التي تدل على اثنين. فإذا أريدت 
التثنية استعمل العدد «دو»: انان قبل المعدود» فتقول: دومّرد: رجلان - دو 
درخت: شجرتان - در آب: شفتان - دو چشم: عینان. 


قراعد المجمع: 


للدلالة على الجمع تلحق بالاسم الُفرد واحدة من العلامتين: ان ها. وفقا 


للقراعد التالية: 
أً- كل ذي روح يجمع بإضافة: ان» مثل: 
برادران: إخوة کبوتران:حمام 
مرغان: طیور شيران: أسود 


ب - تجمع الأسماء كلها - عدا ذلك - بالهاء والألف: 

کتاب ها منزل ها 

سگ ها: حجارة هنرها :فنون 

ج - أما الألف والنون فلا تجمع بها إلا أقسام معينة من الأسماءء وهله 
الأقسام يكن جمعها أيضا بالهاء والألف. فما هذه الاقسام؟: 
-١‏ النباتات النامية؛ 

درخت: درختان» درختها: اأُشجار 

گیاه: گیاهان. گباه ها: أعشاب 

ملحوظة: أجزاء النباتات لا ننطبق عليها هذه القاعدة وتجمع بالهاء والألفى 
فقط» مشل: شاخ: فرع فتجمع: شاخ ها. ريشه: جذر» تجمع: ريشه ها: جذور. 
۲- ما کان من أعضاء البدن زوجا: 

چشم: چشمان» چشمها: عيون 

آپرو: آبروان» آبروها: حواجب 

دست: دستان. دستها: يدي 

پازو: بازوان» پازوها: سواعد 

زانو: زانوان» زانوها: رکب 

ملحوظة: لا تجمع أعضاء البدن المغردة بالألف والنون؛ بل بالها ء رالألف 
فحسب مثل سر: سرها: رؤوس 


سینه: سینه ها: صدور. گردن: گردنها: رقاب 


۷١ 


لکن کلمتي «سر» و «گردن» إذا استعیرتا معنی رئيس» فتلحق بهما 
الألف والنون في حالة الجمع» فيقال: 

سران قوم: رؤساء القوم 

گردنان سپاه: قادة ا لجيش 
-٣‏ الأسماء التي تدل على زمن متغير: 

زوڙ: روڙان» روزها: ايام 

شب: شبان؛ شبها: ليال 

سال: سالان (سالیان) » سالها: سنوات 

روزگار: روزگاران» روزگارها: عصور. 

د - هناك كلمات فارسبة تجمع كما يجمع المؤنث السالم في اللغة العربية. 
أي بإلحاق ألف وتاء. ومن هذه الكلمات: 

باغ: پاغات: حدائق. 

ده: دهات: قری. 

روزنامه: روزنامجات: جرائد. 

میوه: میوجات: فواکه. 

نوشته: نوشتجات: مکاتیب. 

ملحرظة: نلاحظ أن الكلمات المنتهية بهاء غير ملفوظة من بين هذه 
الكلمات» قد تحولت الهاء فيها عند الجمع إلى «جيم». 


۲۲ 


ه: إذا كانت الكلمة منتهية بهاء غير ملفوظة وجمعت الألف والنون 
تحولت الها ء إلى « گ» مشل: 

زنده: زندگان: أحياء 

تشنه: تشنگان: عطشی 

مرده: مردگان: موتی 

آزاده: آزادگان: أحرار. 

و- إذا كانت الكلمة منتهية بألف أو واو وأريد جمعها بالألف والنون لزم 
أن تضاف قبل علامة الجمع ياء مشل: 

دانا: دانایان: علماء 

دانشجو: دانشجویان: طلاب 
ماهُزو: ماهرویان: سان 
دروغگو: دروغگویان: کذاپون. 
لكن تستشنى الكلمات التالية من القاعدة السابقةء إذ تجمع بإلحاق «ان» 


مباشرة: 
آهو آهوان غزلان 
پانو پانوان سیدات 
زانو زانوان رکب 
پازو بازران سواعد 
جادو جادوان سحرة 


ارفا 


: 
5: 


تمرین (۲) 


اجمع الكلمات التالية حسب قراعد الجمع؛ وضع معنى كل منها بالعربية: 

زن - سر - درخت - پانو - شاخ - حَسته (متعب) - ده - دانا - دیوار 
- روزنامه - پسر - نامه - فرمایش (أمر) - آهو - پلبل - میوه - دانش - 
دانشجو - در - تشنه (عطشان) - خواهر - زیان - باغبان (پستاني) - 
دست - سينه - جان (روح) - شهر (مدينة) - کاخ (قصر). 


۲٤ 


الدرس الثالث 
المصدر والفعل 


المصدر هو الذي يدل على وقوع أو عدم وقوع حدث دون تدحَّل الزمن. 

والمصدر أصل جميع الأفعال في مختلف صيغهاء وهو أيضاً أصل جميع 
المشتقّات. 

والمصدر في الفارسية قد ينتهى بالتاء والنون فيسمى مصدرا خفيفاء أو 
بالدال والنون فیسمی مصدرا ثقيلا. 
والصدر على ثلائة أنواع: 

-١‏ إما بسيط؛ وهو الذي يتكون من كلمة واحدة. مشل: 


رفتن: الذهاب ديدن: الرؤية پودن: الكينونة 
ت 8 c0 ۴ a ce‏ 
شنیدن: السماع نوشتن: الكتابة نش نشستن: الجلوس 


کردن:الفنعل آمَدّن: المجئ فتَن: القول 

۲- أو مقترن بسابقة: أي سبقه حرف من حروف الإضافة (أو الجر مشل: 
برگشتَن: العودة درآمدن: الدخول 

۳- أو مرکب: أي يتركب من كلمتين أو أكثر» مشل: 

مُسافرت کردن: السفر سحن گفتّن: التحدث 


مُوفق شدن: النجاح جنگ کردن: الحرب 
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أ - امصدر المرخم: 

إذا حذفت النون التي هى آخر حرف من حروف المصدر» بقى ما نسميه 
بالمصدر المرحُمء أو المصدر المحذوف النون. 

ومن هذا المصدر المرحّم يمكننا أن نأتي بكل صيَع الفعل الماضي» وصيغة 


فعل المستقبل. 
وعلى هذا فإن الأزمنة التي تأتي من المصدر المرخُم هى: 
-١‏ الماضي المطلق ۲- الماضي الاستمراري (ناقص). 
-٣‏ الماضي القريب (التقلي). -٤‏ الماضي البعيد. 


-٥‏ الماضي الشكي (الالتزامي). -١‏ المستقبل. 

وندرس في هذا الجزء بعض هذه الصيغ» كلأمنها على حدة. ونرجئ الحديث 
عن باقي الصيغ إلى الجزء الفاني» إن شاء الله. 
ب - مراحل الزمن: 

لكننا قبل أن نبدأً بدراسة الفعل علينا أن نبيّن أن الزمن يشتمل على ثلاث 
مراحل: 

الحال: وهو الزمن الذي يتفق مع زمن أداء الجملة. 

الماضي: وهو الزمن السابق على زمان الحالء أو بمعنى آخر السابق على 


زمن أداء الجملة. 
المستقبل: وهو الزمن اللاحق لزمان الحال» أو بمعنى آخر اللاحق لزمن أداء 
الجملة. 


وهناك اصطلاح آخر هو المضارع؛ وهو مشترك بين الحال والاستقبال.» وبدل 


آو 


على وقوع الفعل في زمن الحال والمستقبل معا. 
ونبداً الآن بدراسة صيغة الماضي المطلق» لنتبين كيف تتكون الجملة الفعلية. 


أول: الفعل: الماضي المطلق 
يدل على حدث تم في الماضي وانتهى تاماء ويقابل صيغة الماضي في اللغة 
العربية. 
ويتكون من: مصدر مرحم + ضمائر الفاعلية. 
ملحوظة: ضمائر الفاعلية التي تستعمل مع الماضي هى: 


من = م تو = ی أو = - 
ما = يم شما = ید ایشان= ند 


مثال: تصريف مصدر رفآن: الذهابالمصدر المرخّم (محلوف النون) رفت. 

من رفتم: أنا ذهبت ما رفتيم: نحن ذهبنا 

تو رفتي: أنت ذهبت شما رفتيد: أنتم ذهبتم 

او رفت: هو ذهب ایشان رفتند: هم ذهيوا 

ملحوظة: يكن الاستغناء عن الضمائر الشخصية اكتفاء بضمائر الفاعلية. 
فإذا قلنا: رفتم» عرفنا أن ضمير الفاعلية (الميم) يدل على ضمير المتكلم: من 
(أنا)» ومعناها ذهبت. 


۷ 


رین (۳) 
صرف المصادر التالبة في صيغة الماضي المطلق: 


آمدّن (المجيء) - 
ريختن (السکب) - 
خواندن (القرا ءة) - 
بودن (الكينونة) - 


* 


۸ 


شنيدن (السماع) 
إطلاع .دادن (الإبلاغ) 
خريدن (الشراء) 


ديدن (الرؤية) 


تركيب ال جملة الفارسية 


الجملة الفارسية قد تكون اسمية وقد تكون فعلية: 

أً- الجملة الاسمية: وهي التي تدل على اسم أو حالة ما. 
وتتكون الجملة الإاسمية - في نط صورها - من ثلالة أركان: 
-١‏ المسند إليهء أو المبتداً. 


۲- المسند. أو الخبر. 
-٣‏ الرابطة. وهي التي تربط المسند بالمسند إليه. 


اين كوه (هذا الجبل) 
آسمان (السماء) 

أحمد 
ها 


آن مرد 


لكن الرابطة تختلف باختلاف المسند إليه» سواء كان ضميرأً أو غير ضمير. 
وفيما يلي تصريف الرابطة مع الضمائر: 
من (أنا) .. هستم 


۲۹ 


تو (أنتَ - أنت) ا 
ار (هو » هي) .. همست (اسٽ). 
ما (نحن) .. هستیم. 
شما (أنتم » أنتن) .. هستيد. 
ایشانآ' (هم » هن) .. هستند. 
فنقول: 
من دانشجو هستم: أنا طالب. 
تو کوچك هستي: انت صغير. 
او ہاادب هست (است): هو مؤدب. 
ما مشغول مطالعه هستیم: نحن مشغولون بالقراءة. 
شما دانا هستيد: أنتم علماء. 
ایشان با فعالیت هستند: هم نشطاء. 
الرابطة الرحخمة: 
قد تختصر الرابطة بحذف بعض حروفها والإبقاء على الحروف الأخرى. 


فتسمى الرابطة المرخّمة» وفيما يلي تصريف للرابطة في حالتيها: الأصلية 
والمرخّمة: 


(1) بكثر في لغة الكلام وفي الأساليب الحديثة استخدام كلمة «آنها» معنى هم أو 
هن للعاقل. ولغير العاقل بدلا من «ايشان». 


چراغ خاموش است: (المصباح مطفاً) 

چراغها خاموش اند: (المصابيع مطفأة) . 

آکثریت مَردٌم کارگّر یا هقان اند: (أغلب الناس عمال أو فلاحون). 

سران لشكر ميشه آماده أند: (قادة الجيش دائماً مستعدون). 
ني الرابطة: 

والرابطة تنفى. وفيما يلي تصريف الرابطة في حالة النّفي: 


من ... نیستم ما ... نیستيم 


ار ... نیست ایشان ... نیستند 


من دانشجو نيستم: أنا لست طالباً. 

کی زوگ تیسکی؛ انت لست کیا 

در اطاق بسته نيست: باب الحجرة غير مغلق. 

ما هيچ زبان خارجي پلد نيستيم'': نحن لا نعرف أية لغة أجنبية. 
(۱) هيچ: آي قط زبان خارجي: لغة أجنبية. 

پلد: عارف. 
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شما اهل اينجا نيستيد'': أنتم لستم من هنا 
ايشان تنبل نيستند: ليسوا كسالي 
أمثلة: 
سقراط از حکمای پزرگ یونان است. 
اين ميز وآن صندلي مال کیست ۲ 
نادر چون شیر است. 
در دربا منافع بی شمار است. 
راستی موجب رضایتٍَ خُدا است*. 


اسم این خیابان چیست؟ 


من متشکر هستم 


ما متشکر هستیم 
استادان مشغول مطالعه هستند. 


دانشجویان مشغول درس هستند 


)١(‏ اينجا: هناءآغجا: هناك 

(۲) ميز: منضدة - صندلى: کرسي - مال: ملك - کیست: من؟ 
)٣(‏ چون: مثل 

)٤(‏ دریا: بحر - بی شمار: بلا عدد 

()راستی: الصدق 


۳۴۲ 


)٤( تمرین‎ 


أ- ترجم ا جمل الآتية إلى الفارسية: 
الكتاب هناك - هذه البنت مؤدبة 
ذللى المنزل كير )١(‏ - الكرسي ربع ا") 
هذا الوطن عزيز - المنضدة مكسورة(") 
الشوارع واسعة - ما اسم هذا الفندق(٠)‏ 
حسن وخالد ونادر إخوة - محمد وأحمد مؤدپان 
هذه الجريدة ليست لي - الطلاب ليسوا كسالي 
ب - ترجم إلى اللغة العربية: 
من پورزش ومطالعه علاقه مند هستم*! هر جا گل هَست ځار هست ٩۷‏ 
روز روشن است» ولی شب تاریك است ٩۱‏ 


دوست خیرخواه است» اما دشمن بدخواه است ۸ 


(۱) کہیر: بزرگ (۲) مريح: معناها بالفارسية راخت 
(۳) مکسور: .شکسته )٤(‏ فندق: هتل 


)١(‏ وَررّش: رباضة - مطالعه: قراءة - عَلاقه منّد: مهتم. 
)١(‏ هر کل - جا: مکان - ځار: شوك 

(۷) روز: نهار - روشن: منیر - شَّب: لیل - تاربك: مظلم 
(۸) خیرځواه: محب - پدخواه: مېغض. 


۴۴ 


ج - ضع الرابطة الناسية (إثياتا ونفياً) للجمل التالية. وانقل 
معتاها إلى العربيةء 


أ - روزها روشن ..... ولى شبها تاريك E‏ 

ب - من اهل قاهره os‏ 

ج - شماء ای دانشجویان کلاس اول بافعالیت i‏ 
د - روابط ایشان انسانی 0 

ھ - من ومحمد مشغول مطالعه 0 

و - تقو پاادب 5 

ز -احمد رحسن تنبل و 

ح - احوال او خوب e‏ 

ط - خیابانها در شمال شهر وسیع e‏ 

ي - امروز هرا گرم ا 


۳٤ 


ب - الجملة الفعلية 


أما الجملة الفعلية فهى التي تدل على فعل وتتكون في أبسط صورها من 
مسند إليه ثم مسند. والمسند إليه هو الفاعل» والمسند هو الفعل. ونلاحظ أن 
الفعل في الفارسية يأتي في آخر الجملة بخلاف العربية. فنقول: 

احمد گفت : قال أحمد. 

محمد رفت : ذهب محمد. 

تو دیدی : أنت رأیت. 

دانشجویان نشستند: جلس الطلاب 

مهمان رسيد: وصل الضيف. 

ان خریدّم: اشتریت خبزا 

درس خواندّم: قرأت الدرس 

بچه بازی کرد: لعب الطذّل 
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الدرس الرابع 
الاسم: رابعاً: حالات الاسر 


نعود مرة أخرى لدراسة الاسم. فندرس الحالات التي بقع فيها الاسم؛ وهى أربع: 


-١‏ حالة النداء ۲- حالة الفاعلبة. 

۳ - حالة المفعولية. ٤‏ - حالة الإضافة. 

وندرس كل حالة منها على حدة: 

-١‏ حالة النداء 

وهى التي يكون الاسم فيها منادى» وعلامة النداء «ألف» تلحق بآخر 
الكلمة» مثل: 

برادرا: أيها الأخ مردا: أبها الرجل 

خَواهَرا: أيتها الأخت شاها : أيها الملك 


- وإذا كانت الكلمة منتهية بألف أو واو قبل حرق التداء. وهو الألف» 
أضيف حرف «ى» قبل ألف النداء. مشل: 

خُدا: خدايا : ياالله. 

دانشجو: دانشجويا: أيها الطالب 
(۱) درسنا في باب الاسم من قبل ثلائة بنود» هي: التذكير والتأنيث. رالتعريف 
والتنكير. والمغرد والجمع. والآن ندرس البند الرابع والأخير من الاسمء راجع فيما سبق 
ص٥۱.‏ وما بعدها. 


۴۷ 


- وقد يستعيض. الفرس عن حرف الألف (كأداة للنداء تلحق بآخر الاسم 
المنادى) بأي من الكلمات الثلاث التالية: بيا - آيا - اى 

رتوضع عندئذ قبل الاسم مثشل: 

یارب - یاحضرتِ پیغمبر (الرسول - صلی الله عليه وسلم) - ياعبد الله 
- آیا زاهد - ای دل - ای فلان 


تمرين (0) 
اجعل الأسماء الآتية منادى: 


محمد - دوست - جان (روح» حبیب)» مسلمانان (مسلمون)» هندو (هندی) . 


۴ - حالة الفاعلية 
هى الحالة التي يكون الاسم فيها مسندا إليه أي مبتدأً في الجملة الاسمية 
أو فاعلا في ال جملة الفعلية. 
أمثلة: للجملة الاسمية حيث يكون المسند إليه كالمبتداً في اللغة العربية: 
أطاق سرد است) : الحجرة باردة 
هوا تاريك است"") : الجو مظلم 
محمد واحمد درست من هستند ا" : محمد وأحمد صدیقاي 


(۱)سرد: بارد. گرم: حار (۲) تاريك: مظلم؛ روشن: مضي ء 
)۳( دوست: صدیق٠‏ دشمن: عدو 


۴۸ 


كار عار نيست: العمل ليس عارأ 
کتاب آیینه»ء روزگار است: الكتاب مرآة الزمان 
من مريض نيستم: أنا لست مريضا 
امروز هم هوا گرم است" : اليوم أيضا الج حار 
من وأحمد پرادر هم هستيم: أنا وأحمد إخوة 
دانشجوبان حاضر هستند: الطلاب مستعدون 
دروع عیب بزرگ است: الکذب عیب کبیر 
أمثلة: للجملة الفعلية حين يكون الاسم ا مسند إليه فاعلاً: 
حسين رفت: ذهب حسين 
او آمد: هو جاء 
دانشجویان نشستند: جلس الطلأب 
شما نوشتید: أنتم كتبتم 
ما پکتابخانه رفتیم: نحن ذهبنا إلى المكتبة 
القراعد النظمة لحالة الفاعلية: 
أ- يأتي المسند إليه - سواء كان مبتداً أو فاعلا - في أرل الجملة غالباً. 
ب- إذا كان الفاعل شخصاً عظيماً تستعمل صيغة الجمع بدل المفرد؛ مشل: 


(۱) امروز:اليوم» دبروز: الأمس» فردا: غدا. هم: أيضا. 


۳۹ 


- آتاي مدير تشربف آوردند: (بدلا من آورد) ومعناها: حصضر السيد 
المدير. 


- شما گفتید (بدلاً من: توگفتي)» ومعناها: حضرتك قلت. 
- پیغمبر (صلى الله عليه وسلم) فرمودند (بدل من فرمود)' 

ومعناها: قال النبي صلى الله عليه وسلم. 

ج- هناك عدد من الكلمات العربية تعطي معنى الجمع» لكنها إذا جاءت 
مسندا إليه تعامل معاملة المفرد (في الجملتين الاسمية والفعلية)؛ مشل: 

اخلاق او بد نيست: أخلاقه ليست سيئة. 

احرال او خوب است: أحواله طيبة. 

روابط ایشان انساني است: علاقاتهم إنسانية. 

مداخل او کم است: دخله قلیل 

مخارج او زياد است: مصروفاته كثيرة 

متاقشاتي در گرفت: احتدم النزاع 

عملیات بتمام رسيد: قت العمليات 

تصميمات مهمي اتخاذ شد: اّخذت قرارات هامة 


اعتراضات وارد نيست: ليست هناك أية اعتراضات. 


. فرمود من مصدر فرمودن: الأمر» القول (إذا كان الشخص عظيما)‎ )١( 


)٩( تمرین‎ 


ترجم إلى العربية: 
دآنش در نظر کی (۱) 
شرف وبزرگي بفضل وآدب است» پاصل ونسب نيست. چيزي پهتر 1 دانش 


دانش آرایش دین ودنيا است. 


- ترجم إلى الفارسية(١٠):‏ 
هذا منزل. الربيع جميل. الصيف حار. 


المدرسة خلف تلك العمارة. هلا الكتاب ليس لي. جاء أحمد. 


أنتم ذهبتم . 


۳- حالة المفعولية 
وهي الحالة التي يكون الاسم فيها مفعولاًء رالمفعول هو الذي يكمل معنى 
الفعلء فإن قلنا: 
محمد نوشت: کتب محمد - لم يعلم الشيء الذي كتيه محمد واحتاج 


)١(‏ الربيع: بهار. الصیف: تابستان. الشتاء: زمستان. الخریف: پائیز؛ خُران. 
المدرسة: مذرسه. خلف: رشت عمارة: عمارت؛ ساختمان. 


L١ 


الفعل «نوشت» إلى مکمّل ومتمم له: فإن قلنا: محمد نامه را نوشت: کتب 

محمد الرسالة. تكون كلمة «نامه» قد تمت الجملة. 

انظر الأمغلة التالية: 
أحمد آورد : أحضر أحمد = احمد کتاب را آورد: أحضر أحمد الكتاب. 
حسین خواند: قرأ حسین = حسین درس راخواند: قرأ حسين الدرس. 
كودك خورد: أكل الطفل = كودك طعام را خورد: أكل الطفل الطعام. 
ولعلنا لاحظنا أن المفعول تلحق به الأداة «را». وهى تدل على أن ما قبلها 


مفعول په. 
الفعول على نوعين: 


- مفعول صريح أو مباشر وبسميه الفرس «بى واسطه» أى بدون واسطة. 
- مفعول غير صريح» أو غير مباشر» ويسمونه «باواسطه» أي بواسطة. 
ونخص کل نوع من هذین النوعین پشرح مجمل: 

ا مفعول الصريح: 
هو الذي يكمل معنى الفعل دون واسطة حرف من حروف الإضافةء مشل: 
محمد را صدا کردم : نادیت محمدا. 
كودك توپ را گرفت"': أخذ الطفل الكرة. 
احمد تاب را خواند"': قرأ أحمد الكتاب. 

)١(‏ صدا كردم: من المصدر صدا كردن : المناداة. 


(۲) گرفت : من المصدر گرفتن : الأخل. 
(۳) خواند : قرأ : من المصدر خواندن : القراا. 


£۲ 


ص ۱ 8 
پروين چراغ را روشن کرد ': أ 


ب- قد تتعدد المفاعيل الصريحة في الجملة. فتوضع علامة المفعولية «را» 


ایشان پدر ومّادر ورادر وخُواهر خود را دوست دارند: إتهم یحبون أباهم 
وأمهم وأخاهم وأختهم. 
نوكر قَلمّها وكاغها را آورد" : أحضرت الخادمة الأقلام والأوراق. 


چون مزل رفتم درها وہنچره ها رابستم"': عندما ذهب إلى المنزل أغلقت 


الأبواب والنوافذ. 
ج- على أن علامة المفعول الصريع «را» لا تلحق بهذا المفعول إن كان نكرة. 
أمغلة: 


محمد اسب عربي خرید ا : اشتری محمد حصانا عربیا. 
من ناني خوردم*': أنا أكلت خبزاً. 

ما درختي دیدیم(" : رأينا شجرة. 

ایشان طعام خوردند: أكلوا طعاماً. 


)١(‏ روشن كرد: من المصدر روشن كردن: الإضاءة. 
(۲) آورد : من مصدر آوردن : الإحضار. 

(۳) بستم : من مصدر بستن : الإغلاق. 

)٤(‏ خريد : من مصدر خريدن : الشراء. 

(۵) خوردم : من مصدر خوردن : الأكل » الشرب. 
() ديديم: من مصدر ديدن : الرؤية. 
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هو الذي بكمل معنى الفعل بواسطة حرف من حروف الإضافة» أو بعبارة 
أخرى هو الذي يسبقه حرف من حروف الإضافة. وأهم هله الحروف: 


ب: إلى ٠‏ ل زديك: قرب 
ڌر: في پیش: أمام» قبل 
پا مع پُس: وراء» خلف 
بي: بدون زير: تحت 
سوي: نحو بالا : أعلى 
زد: عند روي: فوق (علی) 
پر: على برای 

أمغلة:؛ 


من بشهر اسكندرية مُسافرت كردم: سافرت إلى مدينة الإسكندرية. 
این مرد زير درَخْت شتا" : جلس هذا الرجل تحت الشجرة 
امروز پرادر تو نزدٍ من آمد: اليوم جاء أخوك عندي 
دیروز در خانه ماند,(": : بالأمس بقيت بالمنزل. 
نادر ہشیراز رفت: ذهب نادر إلى شیراز. 
قاسم برصندلي نثيست: جلس قاسم على الكرسي 

)١(‏ تشست: من مصدر نشستن: الجلوس. 

)۲( ماندم: من مصدر : اليقاء. 


t٤ 


ملحرظة: 

إذا اشتملت الجملة على مفعولين أحدهما صريح والآخر غير صريح جاء 
المفعول الصريح أولأء مشل: 

- نوکر قلم را روي ميز گذاشت""' : وضع الخادم القلم فوق ا لمنضدة 

- کتاب جغرافیا را از محمد گرفتم : أخذت كتاب الجغرافيا من محمد 

- اساد احمد را در زیان فارسي امتحان كرد : امتحن الأستاذ أحمدً في 
اللغة الفارسية 

- حسن توپ را از بچه گرفت : أخذ حسن الكرة من الطفل 

- پزشک دارو را پبيمار داد""' : أعطى الطبيب الدواء للمريض 


Kk * *‏ 
تمرین (۷) 
-١‏ حدد الفاعل والمفعول» مبيناً نوع المفعول في الجمل التاليةء ثم ترجمها 


إلى العربية: 
- على کتاب را آورد. 


= نادر حسن را دیلد. 


(۱) گلا شت : من مصدر گذا شتن: الوضع. 
(۲) داد : من مصدر دادن : الإعطاء. 
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- حمید حسن را در منزل استقبال کرد. 

- فاطمه سیب را خورد. 

- مادر مریم را صدا کرد. 

- حسین پکتاپخانه رفت. 

- اپو ذر غفاری قوم او را باسلام دعوت کرد. 

- پزشك بیمار را معالجه کرد. 

- گربه شیشه را شکست. 

- این مرد زیر درخت نشست. 

۲- ضع الأفعال التالية في جمل مفيدة تشتمل على مفعول: 

صدا کردم - خوردند - گرفتیم - داد - مسافرت کرد. 

۳- ضع الكلمات التالية في مواضعها المناسبة من الجمل» ثم ترجم الجملة 
إلى العربية: قلمها وکاغذها. بچه. کتاب» اسبی» منزل: 


| - حسین ........ را خواند 
ب- پدر ....... رازه 
ھ- توکر SSE‏ 
د من ب aos‏ رفتم. 
و- محمد ۰...... خرید 
Kk * *‏ 


٤٦ 


-٤‏ حالة الإضافة 
هي الحالة التي بقع الاسم فيها مضافا إليه» والإضافة هي نسبة كلمة إلى 
كلمة أخرى لإتقام معناهاء فتكون الأولى مضافا والقانية مضافا إليه. 
وعلامة الإضافة كسرة خفيفة تلحق بآخر المضاف. وهذه هي الحالة الوحيدة 
التي تخرج الكلمة الفارسية فيها عن سكونها وتتحرك» مشل: 


روز تعطيل: يوم عطلة - در اغ: باب الحديقة 

صب زود: الصباح الباكر - کتاب حسین: کتاب حسین 
سال گلشته: السنة الماضية - جلد کتاب: مجلد کتاب 
ساعت ناهار: ساعة الغداء - درس جغرافيا: درس الجغرافيا 
صاحب دگان: صاحب الدکان - كليد اطاق: مفتاح الغرفة 

آب حوض: ماء الحوض - گام دل: أمنية.التلب 

سقف منزل: سقف المنزل - كيف دانشجو: حقيبة الطالب 
مسجد جمعه: مسجد الجمعة ‏ - ديوار مسجد: جدار المسجد 
اشك یتیم: دمعة اليتيم - درخت سيب: شجرة التفاح 


مرد حق: رجل الحق 

- ولابد في کل حالة من حالات الإضافة من وضع الكسرة الخفيفة» مهما 
تعددت الإضافات وتوالت» مثشل: 

نگ در منزل احمد: جرس پاب منزل أحمد 
هنگام غُروب آفتاب: وقت غروب الشمس 


0 
. 
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رقت مساقر ت ما: وقت سفرنا 

موقم حركت قطار: عند حركة القطار 

أ- أنراع الإضافة: للإضافة أنواع نكر أهمها: 

- الإضافة الملكية: وفيها بكون المضاف إليه عاقلا يلك المضاف. مشل: 

کتاب حسن - کیف استاد - صاحب منزل . 

- الإضافة التخصيصية: وفيها بكون المضاف إليه غير عاقل» مشل: 

كليد اطاق : مفتاح الحجرة - در باغ : باب الحديقة 

- الإضافة البيانية: وهي أكثر أنواع الإضافة استخداما في الفارسيةء 
وتقع الإضافة البيانية في مواضع منها: 

-١‏ بیان النوع» مشل: 

- ظرف قره: طبق فضة 

- كوه ابي قبيس: جبل بي قبيس 

شاو اردن: ملك الأردن 

ملکه* انگلستان: ملكة النجلترا 

رود نيل: نهر النيل 

باغ وحش: حديقة الحيوان 

۲- بين اسم الشخص وشهرته: 


محمد پیغَّمبر: محمد الرسول. 


£۸ 


لقمان حكيم 

۴- بين اسم الشخص ومهنته: 

عمر خیام - احمد زرگر: أحمد الصائغ 

-٤‏ بين اسم الشخص والبلد الذي ينتسب إليه أو القبيلة التي ينتمي إليهاء 


مشل: 

حافظر شیرازي محمد بخاري 

غزالى طوسي حاتم طائی 

-٥‏ بين اسم الشخص وأبيه» وفي هذه الحالة حل محل كلمة «ابن» العربية 
مشل: 


i SEs Sl Si 

ب- الكسرة قرينة مشتركة بين الإضافة والصفة: 

وتلحق كسرة الإضافة أيضا بالموصوف في التركيب الوصفي» أي بين 
المىصوف والصفةء إذ بتقدّم الموصوف وتلحق به كسرة الإضافة الخفيفة ثم تليه 
الصفةء مشل: 

گل سرخ: وردة حمراء 

زن قشنگ: امرأة جميلة 

ذَحْتَرٍ زيبا: فتاة حسناء 

دوست پاوفا : صدیق وفي 


دیوار پلند: حائط مرتفع 


£۹ 


برادر گرامي: اخ عزیز 

ج- ملاحظات على الإضافة: 

-١‏ إذا وقعت الكلمة التي تنتهي بألف أو واو في حالة المضاف تتحول 
كسرة الإضافة فيها إلى ياء مكسورة). مشل: 


دانای راز: العالم بالسرٌ ہوی گل: رائحة الورد 
هوای بهار: جو الربيع موي سر: شعر الرأس 


آهوی قشنگ: غزال جمیل سرای امير: قصر الأمير 

۲- إذا وقعت الكلمة التي تنتهي بهاء غير ملفوظة في حالة الإضافةء 
تتحول كسرة الإضافة فيها إلى ياء مكسورة» لكنها ترسم على شكل همزة 
توضع على الها ء. أو ترسم على شكل «اى» بعد الهاء. مشل: 

ځانه“ على أو: خانه ای علی: منزل علي 

دانشکده* السانیات. أو: دانشكده اى انسانيات: كلية الإنسانيات 

تامه* پر أو: نامه ای پدر: رسالة الأب 


آشیانه* کیوتر. أو: آشیانه ای کبوتر: عش الحمام 


)١١‏ وهذا يعني أن الكلمات التي تجمع بالهاء رالألف إذا وقعت في حالة الإضافة لابد 
من أن تلحقها ياء مكسورة كعلامة للإضافةء مشل: 

کتاب نو: کتابهای نو: کتب جدیدة 

ساعت درس: ساعتها ی درس: ساعات الدلرس 


۴- لا تستعمل كسرة الإضافة بين العدد الصحيخ والمعدود» مشل: 
نج نفر: خمسة أشخاص 

هزار گوسفند: ألف نعجة 

شش کتاب: ستة کتب 

صد مَيدان: مائة ميدان 

هشت در: ثمانية أبواب 


-٤‏ لا تستعمل كسرة الإضافة مع الأسماء المركبة. مشل: 


مادر زنْ: الحماة خُواهَر زاده: ابن الأخت 
عمو زاده: این العم پرادر زاده: اپن الأخ 
شاهپور: ابن الملك صاحبكار: صاحب العمل 


د- قلب الإضافة: 

هي أن يقلب التركيب الإضافي» فيتقدم المضاف إليه» يتلوه المضاف» 
وتحذف كسرة الإضافةء مشل: 

گلاب: ماء الورد ية اء السيل 

کارخانه: مصنع کتابخانه: دار الکتب 

گلبرگ: ورقة الورد آشپزخانه: المطبخ 
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تقمرین (۸) 


-١‏ بين نوع كل تركيب من التراكيب التالية: سواء كان تركيبا إضافيا 
(مضاف ومضاف إليه) أو تركيباً وصفيا (موصوف وصفة) : 

کلیدباغ - زلف بنفشه - لاله“ سرخ 

بوی خوش - صبع روشن - کاروان ترقي 

مرد کشتیبان - شاعر نامدار - ارتباط مستقيم 

هات مضافا إليه للكلمات التالية: 

کتاب - شاه - کلید - مسجد - خانه - درخت - رود - نامه 

۳- ترجم التركيبات التالية إلى الفارسية مبينا علامة الإضافة إن وجدت: 

وردة حمراء - شجرة الفاح - دمعة اليتيم - كلية التربية (تربيت) - قصر 
الأمير - كتب جديدة - عش الحمام - ستة أبواب - اللغة العربية . 


)١(‏ بنفشه: بنفسجي - لاله: شقائق (نوع من الزهور) - سُرخ: أحمر - كاروان: 
قافلة - که کشتیبان: ملاح - نامدار: مشهور. 
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الضماتر 


نقصر دراستنا في باب الضمائر في هنا الجزء على الشخصية المنفصلة والمتصلة: 
تنقسم هله الضمائر (منفصلة كانت أو متصلة) إلى نوعين: مفرد وجمع» 


وهی على كل حال لا تزيد عن ستة ضمائر: 
أ - الضمائر ا منفصلة؛ 
مفرد جع 
مَّن : أنا ما : نحن 
تو : أنت (تنطق مثل 10 الإلجليزية) شما : أنتم» أنتن 
او : هو هى (للعاقل وغير العاقل) ايشان : هم» هن 


وأحيانا يستعاض عن الضميرين «او» و «ايشان» بكلمتي «آن» للمفرد . 
و «آنها» للجمع إذا ما أريد غير العاقل. 

أا الضمير «تو» فيستخدم للأصدقاء المقربين والصغار؛ والخدم ومن في 
حكمهم» ويستخدم بدلا منه «شما» لمخاطبة المفرد العظيم» كما هو الحال في 
اللغة الفرنسية. إذ سدم كلمه « 8ا۷0 » أنتم» للمفرد في حالة التعظيم. 

ويستخدم الضمير المنفصل في حالات: 

- المسند إليه 

مشل: او بزرگ است: هو کبیر 

ایشان آمدند: هم جا وا 
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م خوردیم: نحن أكلنا 

كما يستخدم في حالة الإضافة: 

آن پرادر من است: ذلك هو أخي 

این کتاب مال او است: هذا الکتاب ملکه 

وبقع الضمير المنفصل أحيانا في حالة المفعولية وفي هذه الحالة تلحق به 


أداة ا لمفعولية «را»» مشل: 

من را (مَرا) دید: رآني مارا دید: رآنا 

تو را (ترا) دید: رآك شمارا دید: رآکم 

او را دید: راه ایشان را (ایشانرا) دید: رآهم 
ب - الضمائر ا لمتصلة: وهى على نوعين 

ضمائر الفاعليةء وتلحق بالفعل: 

من = م تو = ی او = د (في المضارع) 

مایم شما=ید ایشان = ند 


من دارم: أا أملك. تو دآری: أنت تملك او دارد: هرو يلك 
ما داريم: نحن نملك» شما دارید: أنتم تملکون. ایشان دارند: هم يلكون 
ضماتر تقع في حالة الإضافة' : 


المفرد الجسم 


م = پدرم: ابي - مان = پدرمان: اونا 
ت = بدرّت: أبوك - تان = پدر تان: أہوکم 
ش = پدرش: أہوه - شان = پدر شان: أبوهم 


)١(‏ هذه الضماتر تقع أيضاكي حالة المنعولية. فتقرل: 
خواندم: دعاني - ڪراندت: دعالف - خواندش: دعاه - ځواندمان ۲ دعانا - خواندتان: دعاکم 
خراندشان: دعاهم. 


ot 


امثلةء 
پرادر عزیرّم: أخي العزيز 
خُواهر عزيّت: أختك العزيزة 
اع کاش و اغا مد اه 
پدرمان از ترکیه برگشت: رجع أہونا من ترکیا 
برایتان (برای تان) خبر خوشي آوردم: اتيت لکم بخبر طیب 
کارشان خطرناك است: عملهم خطیر 
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الأعداد الأصلية في الفارسية كما يلي: 


يك: ١‏ 
دو:۲ 
ا 
چهار: ٤‏ 

٥ پنج:‎ 

٩ شش:‎ 

هفت: ۷ 
هشت: ۸ 
ه: ٩‏ 

۱۰ :5 

يازدە: ۱۱ 
دوازده: ۱۲ 
سیزده: ۱۳ 
ا \٤‏ 
پانزده: 10 
شانزده: ۱٩‏ 
هغده: ۱۷ 
ا ۱۸ 
و ۱۹ 


الأعداد 


0۵٦ 


بيست وبك: ۲۱ 
بيست ودو: ۲۲ 
پیست وسه: ۲۳ 
۳ 

سی ویك: ۴١‏ 

سی وچهار: ۲٤‏ 
سی ونّه: ۳۹ 


دویست: ۲۰۰ 
ER‏ ۳ 
ان صل ٤٠.‏ 
پانصد: 0 
ششصد: ٦۰۰‏ 
ا ۷ 


هشتصد: ۸۰۰ گرور: 0۰۰,۰۰۰ 
نه صد (نهصد): ٩۰۰‏ ميليون: مليون 
هزار (يك هزار): 7 


القواعد النظمة للعدد: 

-١‏ يتقدم العدد الكبير على العدد الصغير في الفارسية» على عكس 
العربية حيث نقول: خمس وأربعون. أما في الفارسية فتصبح: چهل وينج. 

۲- واو العطف هى الرابطة بين الأعداد. 

۳- المعدود (الذي يلي العدد مباشرة) يكون دائما مفرداً» ولا يجوز جمعه 
مطلقا. فنقول: 


يك مرد: رجل واحد چهار مرد: أربعة رجال 
يك روز: يوم واحد چهل روز: أربعون يوما 
يك درّخت: شجرة واحدة سه درخت: ثلاثة أشجار 
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تمارین وتطبیقات )٩(‏ 


.-١‏ ترجم القطعة التالية إلى العربية: 
گفتگو بین پدر وپسرش 
پدر: هفته چند روز است؟ 
پسر: هفته هفت روز است. 
پدر: روز های هفته را بلدي؟ 
وجمعه. 
پدر: آفرین. ذرست است. میتوانی بگونی چه روز هفته تعطیل است؟ 
پسر: بله» روز جمعه. 
پدر: درست است. روز جمعه تعطیل است. البته بعضی اداره ها وسازمان ها 
وز های پنج شنبه هم تعطیل اند. 
الكلمات الصعبة: 
گفتگو: محادثة. حوار ففته: اُسبوع چند: كم؟ 
بله: بلى ‏ شنبه: السبت. بكشنبه: الأحد. دو شنبه: الإئنين. 
سه شنبه: الثلائا ء. چهار شنبه: الأربعا ء. پنجشنبه: اکن 
آفرین: أحسنت. درست: صحیح. میتوانی بگوئی: أتستطيع أن تقول. 
البته: الحق. سازمان: مؤسسة. هَمٌ: أيضا 
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هفته چند روز است؟ 
هفته هفت روز است: 
ماه چند روز است؟ 
ماه سی روز است. 
سال چند روز است؟ 


سال سیصد و شصت وپنج روز است. 


روز های هفته را بلدی؟ 
ماه های سال را پلدی؟ 
قصل های سال را پلدی؟ 


جمعه تعطبل است. 


اداره ها تعطیل اند. 

مغازه ها تعطیل اند. (مغازه: محل) 
مدارس تعطیل اند. 

رستوران ها تعطیل اند. (رستوران: مطعم) 


۵۹ 


۴- ذكرنا فيما سيق أن الرابطة في الفارسية قد ترخُم. أي تحذف بعض 
حروفها. والرابطة في خالة الترخيم شائعة الاستعمال. وفيما يلي نموذجان للرابطة 
المرحّمة نتبعهما ببعض الأمثلة والتمارين: 

أ - نموذجان للرابطة الرخّمة: 


من خوشحال هستم = من خوشحالم. 
تو خوشحال هستی = تو خوشحالی. 


او خوشحال هست = او خوشحال است. 


ما خوشحال هستیم = ما خوشحالیم. 


شما خوشحال هستید = شما خوشحالید. 


ایشان خوشحال هستند = ایشان خوشحالند. 


من خسته هستم = من خسته آم. 
توخسته هستی = تو خسته ای. 
او خسته هست = او خسته است. 
ما خسته هستیم = ما خسته آیم. 


شما خسته هستید = شما خسته أید. 


ایشان خسته هستند = ایشان خسته اند 


ب - اقرا التمارين التالية: 


من خوشحالم. احمد تشنه است 

من خسته ام. استاد عصبانی است. 
من گرسنه ام. پرادرم خوشحال است. 
من تشنه آم. هوا گرم است. 

من شاگردم. پدرم پیر است. 


الكلمات الصعبة: 
شاگرد: تلمیذ عصبانی: غاضب پیر: کبیر السن 


من درسخواتم در باز است. 
من مريضم. ما خسته ایم. 
من عصبانيم ما گرسنه ایم. 
تو خسته ای ما تشنه ایم. 
تو مریضی. ما مریضيم. 
تو خوشحالی ما خوشحالیم. 
تو گرسنه ای شما گرسنه اید. 
تو تشنه ای شما خسته اید . 
او مریض است شما درسخوانید. 
حسن خسته است شما مريضید. 
شما خوشحالید. 
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ایشان خسته اند. 


بچه ها تشنه اند. 


ج - ضع:. ام ای» است» ایم ايد اند في مواضعها المناسبة 
من الجمل التالية: 

١‏ هوا گرم 

ما گرسنه 

۴ - من تشنه 

-٤‏ پنجره پاز 

-٥‏ مغازه ها تعطیل 

-٣‏ پجه ها خسته 

۷- توخسته 

۸- کتاب ھای ما کهنه 

-٩‏ حسن وأحمد مریض 

۰- هوا پیما ها برای پرواز آماده 


الكلمات الصعبة: 
جوان: شاب. درسځوان: تلمیذ هواپیمًا: طائرة. 
پرواز: طيران. آماده: مستعد. 


-٤‏ اكتب الأعداد التالية على النحو الذي تنطق به في الفارسية: 


Vo — £16 - ۳1۷ - ۲۹ - ۸ 
Ao0\ — VV۷ —_ ش٦۷‎ 
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الرس التا 
الفعل 


تمهید وتردید: 

ذكرنا من قبل أن المصدر المرخّم (المحذوف النون) هو أصل كل صي النعل 
الاضي» وصيفة المستقبلء ثم درسنا صيغة واحدة من صيغ الفعل الماضي» وھی 
الماضي المطلق - الذي يدل على حدث انتهى تماما - مشل: 


من رفتم: أنا ذهبت ما رفتيم: نحن ذهبنا 
تورفتی: أُنت ذهبت شما رفتيد: أنتم ذهبتم 
او رفت: هو ذهب ایشان رفتند: هم ذهبوا 


والآن علينا أن ندرس صيغتين أخريين من الفعل الماضي» وهما: الماضي 
الاستمراري» وال ماضي القريب ونرجئ دراسة الصيَّع الباقية إلى الجزء الثاني إن 
شاء الله تعالى. 

الفعل: ثانيا: الاضي الاستمراري 

هو الذي يدل على استمرار الحدث في الماضي مدة من الزمن» ويائل كج۴ 
Continuous‏ في اللغة الإمجليزية. ویتکون من : 

مى (همى) + المصدر المرُم + ضمائر الفاعلية. 

فإذا أردنا أن نصرف مصدر «رفتن» في هذا الزمن؛ استخرجنا المصدر 
المرخُم أول: رفت» ثم ألحقنا به ضمائر الفاعلية. كما فعلنا في الماضي المطلق. 
لكننا في هله الصيغة نضيف علامة الاستمرار «مى». أو: همى» على النحو 
التالي: 
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او می رّفت: کان يذهب ایشان می رفتند: کانوا یذهبون 


أمثلةء 


(۲ ( 


- حسن َر" روز بَِدْرّسه"" می رفت: کان حسن يذهب کل یوم لی 
المدرسة 

2 در تعطیلات تابستاني هر روز به کتابخانه می رفتیم: کنا نذهب کل یوم 
إلى المكتبة في العطلة الصيفية. 

- سال گزشتی ۳ زبان انگليسى را مى آمُوخْتيم“' : في السنة الماضية 
كنا نتعلم اللغة الإمجليزية. 

- سال گذشته ایشان در کلاس" وسیع درس می خواندند" : کانوا في 
السنة الماضية يدرسون في فصل واسع. 

- چون" در باغ تمَاشا می کردم . ساعت من گم شد" : پینما کنت 
أتنزه في الحديقة. فقدت ساعتي. 


(۱) هر: کل 

(۲) بمدرسه (به مدرسه): إلى المدرسة. 
(۳) گذشته: الاضي 

)٤(‏ من مصدر آمرختن: التعلم 

(۵) کلاس: فصل 

(7) درس خُواندن: الدرس 

(۷) چون: عندما. مشل 

(۸) اشا كردن: التمشى. التنره 

(۹) گم شُدن: الضياع 


£ 


( 


۱ 0 0 ۲ ۰ 
)1( چون در پازار راہ می رفتم'" ‏ علی را دید ہ٥‏ 


-دیروز 

ملحوظة: 

في المصادر المقترنة بسابقه أو المصادر المركبة توضع علامة الاستمرار 
«مى» قبل الكلمة الأخيرة من الفعل» فنقول: او اطلاع مى داد: كان يبلغ 
(اطلاع دادن). ونقول من پرمی گشتم: کنت أعود (برگشتن). 


تمارين وتطبيقات )٠١(‏ 


-١‏ صرف المصادر التالية في صيغتي الماضي الطلق. والماضي 
الاستمراري» مع بيان معنى كل تصريف بالعربية: 

شنيدن (السّماع). ريختن (السكب). اطلاع دادن (الإبلاغ) 

اشن (الملكية). آوردن (الإحضار). يافتَن (أن يجد) 

موفتق دن (النجاح) . برگشتن (العودة. الرجوع). گفْتگو کردن (الکلام). 

پيرون آمَدّن (الخروج). گردش كردن (التَجول). ريدن (الشراء). 

۲- « سال گڏشته من باسکندریه رفتم؛ وپنج روز زو )٠(‏ پرادرم ماد ٠‏ 
صبح. چون پرادرم پاداره می رفت» صن بك ي( ډور ساعت در منزل ني (۸) می 
(۱) پالأىس. 

(۲) السرق. 

)۳( راه رفتن: الس 
(4) ديدن: الرؤية. 

(4) عند 

() ماتدن: البقاء. الكث 
(۷) أر 


(A4)‏ وحیدا 


AU 


ما قدم. زد »از منزل یرون می آمدم ودر شّهر گردش می کردم. دو سه 


ساعت اینجا وآنجا" می رتم واز پازار کتابی می خریدم». 
من القطعة السابقة 

أ - استخرج الأفعال وحدد زمنها. 

ب - حدد المفعول في كل جملة وبين نوعه. 

ج - استخرج الضمائر المنفصلة وا لمتصلة. 

د - ثم انقل القطعة إلى اللغة العبية. 

۴- ضع التصريف المناسب للمصدر الموضوع بين قوسين في الماضي المطلق: 
ثم انقل الجملة إلى العربية: 

- این مرد زیر درخت (نشستن). 

دانشجویان درس را (خُواندن). 

- محمد نامه را په پدر (نوشتن). 

- پر با سرش (گفتگو کردن). 

- دیروز حسن ونادر په باخ (رقتن). 

- گربه ھا شیش" را (شکستن). 

- مجه چائ را ر زمین ٤‏ (ریخان) ولیوان"' را (شکملتن). 

-٤‏ ضع التصريف المناسب للمصدر الموضوع بين قوسين في الماضي 
الاستمراري» ثم انقل الجملة إلى العربية: 


(۱) ثم ویعد ذلك 
(۲) مهنا رهنااكف 
(۳) شہشه: زجاع 
)٤(‏ رّمین: أرض. 
(۵) لیوآن: کوب. 
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- هر روز صبَح بچگان شیر" را (خوردن). 

- سال گذشته ما په مدرسه (رفتن). 

- حسن ونادر پیراحّنآ"' را از فُروشگاه""' بزرگ (خریدن). 
- وکر“ قهوه را (درست کردن)* وما آن قهوه را (خُوردن). 
- شهر زاد به شهریار (قصه گفتن) ٩‏ . 
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)0( شیر: لبن. 

(۲) پیراهن: قمیص؛ فستان. 
(۳) قروشگاه: محل تجاري. 
)٤(‏ توکر: خادم. 

(۵) درست كردن: الإعداه. 
)١(‏ قصه گنتن: أن يقص. 


۹۷ 


الفعل: ثالدا: الماضي القريب (التقلي) 


وهو الذي يدل على حدث حصل في الماضي ولا زال أثره باقياً. ولذلك 
يستعمل هذا الزمن للأخبار التاريخية. كما يستعمل للأحداث التي انتهت منذ 
وقت قربب. 
ویتکون من: 

مصدر مرحم + هاء غير ملفوظة + الرابطة المرخّمة: 

(ام ¬ ای - است - ایم - اید - اند) 

تصریف مصدر گفتن: القول 


من گفته ام: أنا قد قلت ما گفته ایم: نحن قد قلنا 

تو گفته ای: أنت قد قلت شما گفته ايد: أنتم قد قلتم 

او گفته است: هو قد قال ایشان گفته اند: هم قد قالوا 
أمغلة: 

آورده اند که(') انُوشیروانٌ پادشاه عادل بود: قد ذکروا أن أنوشیروان کان 
ملكا عادلا. 


- حصن نماز خوانده امت : قد صلی حسن. 
- على خوابیده است ولی نادر نشسته است: قد نام علي ولکن نادر قد 
جلس. 


)١(‏ قد ذكروا أن (آوردن: الإحضار, الرراية). 
(۲) ماز خراندن: الصلا. 


۸ 


- من مسابقه“ فوتبال() را دیده آم: قد رأيت مباراة كرة القدم. 

- آحمد قرآن را خوانده است: قد قرأً أحمد القرآن. 

- دیروز ما باهم" آياتي از فُرآن مَجید خوانده ايم: بالأمس قد قرأنا 
سوياً آيات من القرآن المجيد. 


تمارین وتطبیقات )۱١(‏ 

-١‏ صرف المصادر التالية في زمن الماضي القريب»ء مع بيان معنى كل 
تصريف: 

ساختن (الصنع). نوشتن (الكتابة). آوردن (الإحضار. الرواية) 

ملاقات كردن (اللقاء) برداشتن (الأخذ أر الرفع) خوابيدن (النوم) 

خُنديدن (الضحك). ماندن (البقاء). نگاء كردن (التظر). 

۲- «حسن دو سر بأروپا رفعه است» او در سّفراول جُنوب وشمال أورپا را 
دیده است. در این سّفر أخير. أو اول بایتالياء وسپس(۳) بقرانسه رفته است. 
ودر پُاریس با دوستش آحمد ملاقات کرده است. وایشان شش روز باهم در آلجا 
وده اند. پّعد» خسن واحمد از پاریس بشمال رفته اند. در یك شهرٍ کوچ 
نرد يك۱٤)‏ درا () دو شب مّانده اند. وازآاجا بانگلستان۱) رفته اند». 


)١(‏ مباراة كرة القدم» مسابقه: مماراة (۲) باهم: مع بعض» سویا. 
(۳) سپس: ثم. )٤(‏ نزديك: قرپ. 

(۵) دریا: پحر. 7( شب: ليلة. 

(۷) انگلستان: الجلترا. 
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أ - استخرج من القطعة السابقة الأفعال التي وقعت في زمن الماضي 
القريب. 

ب - حدد المفعول وبين نوعه. 

ج - ثم انقل القطعة إلى العربية. 

۴- ضع التصريف المناسب للمصدر الموضوع بين قوسين في الماضي القريب› 
ثم انقل الجملة إلى العربية: 

- اال( ما در امتحان (موفق شدن). 

- حَانظ شیرازی آهل شیراز (بودن)(). 

- على از حَج (برگشتن). 

یشب( فاطمه (ځوابیدّن) ولی نسرین (نشستن). 
ج احمد عمد اغا نامه را (نوشتن). 
2 برادرم تحصیلات(٩)‏ او را در انگستان (به پايان رَسّانیدن). 


)١(‏ امسال: هذا السئة. 

)۲( ا الكينونة. 

)۳( دیشب: مساء أمس. دیروز: يوم آفسن: 
)٤(‏ پاسخ: رد جواب. 

)١(‏ تحصبلات: تعلبم. 

)١(‏ په پایان رسانہد: آنھی. أتم. 


الدرس السابعح 
المادة الأصلية 
والأفعال المشتقة منها 


درسنا من قبل أن المصدر يشتق منه ما يسمى با لمصدر المرحّم (أو المحذوف 
النون). وأن هذا المصدر المرخّم تأتي منه كل أزمنة الفعل الماضي» وهى الأزمنة 
التي درسنا بعضهاء ويأتي من المصدر المرحْم أيضا: زمن المستقبل. 

رإلى جانب ذلك يشتق من المضدر أيضا ما يسمى «بالمادة الأصلية»ء 
وتأتي منها الأزمنة التالية: 

فعل الأمر > المضارع الإلزامي» المضارع الإخباري. 

والرسم التالي يوضّح القاعدة: 


الصدر 


المصدر امرحم (محلوف النون) المادة الأصلية 


لاضي الماضى الاضي الاضي الماضي الأمر المضارع المضار: 
ضي الماضي الماضي المستقبل ت 
المطلق الاستراري القربب البعيد الشكي الإلزامي الإخباري 
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لکل مصدر مادّته الأصلية. ولا كانت المادة الأصلية سماعية أصبح من 
u‏ € 2 
اللازء حفظها. وفيما يلي بيان ببعض المصادر الهامة وموادها الأصلية: 
لازم . وفيماً ي 


المجيء 
التعلم 
الإحضار 
الإغلاق ‏ الربط 
الكينونة 
الشراء 
النوم 
الأكل. الشرب 
القراة 
الضحك 
الإعطاء 
الملكبة 
الرؤية 
المعرفة 
الوصول 


y۲ 


علبنا الآن أن ندرس الأزمنة الفعلية المشتفة من المادة الأصلية» وهى فعل 
الأمرء والمضارع الالتزامي؛ والمضارع الإخباري: 


Y۳ 


الفعل: رابعاً: الأمر 


الأمر اما أن يكون للمخاطب المفرد أو لجماعة المخاطبين. 

رالمادة الأصلية من المصدر هي نفسها صيغة الأمر للمخاطب المفرد. فالأمر 
من مصدر رفتن هو «رو»: اذهب. فإذا أردت أمر جماعة المخاطبين أضفت على 
صيغة المفرد «يد»» فتقول: رويد: اذهبوا. 

وغالبا ما تسبق فعل الأمر باء. تسمى «باء الزينة». 
أمغلة: 

احمدا کتاہت را بردار"' : يا أحمدء خذ كتابك 

درس را بنویسید ٩(‏ :اكتبوا الدرس 

ابنجا ہیا" : تعال هنا 

پيْقَمبّر به قار فُریش فرمود: پروید. شما آزاد ٤‏ هستيد: قال النبي - 
صلى الله عليه وسلم - لكثار قريش: اذهبوا فأنتم الطلقاء. 


)١(‏ من مصدر برداشتن: الأخذ. الرفع (المادة: بردار). 
)١١‏ من مصدر نوشتن: الكتابة (المادة: نويس). 

(۳) من مصدر آمدن: اللجيء (المادة: آي). 

)٤(‏ آزاد: حر. 
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الفعل: خامسا: المضارع الالتزامي 


هو الذي يدل على حدث في المضارع مرتبط برغبة أو رجاء أو تردد وشك» 
أي أن وقرع الحدث ليس أمراأ جازما. وقد سمي بالالتزامي لالتزامه معنى يسبقه 
من الرغبة أو الرجاء أو الشك. 

ویتکون من: 

المادة الأصلية + ضمائر الفاعلية (م - ى - د - يم - يد - ند)' . 

وتضاف «ب» في أول الفعل البسيط في هذا الزمن. وتسمى «باء الزينة»ء 
وهي زائدة يكن الاستغناء عنها. 


تصریف مصدر «رسیدن»: الوصول (المادة: رس) 


هن برسم: انا اصل ما برسیم: نحن نصل 

ھ م ھ ‌ e‏ 

تو برسی: انت تصل شما پرسید: انتم تصلون 

آر برسد: هو یصل ایشان برسند: هم يصلون 
امثلة: 


- شاد مشب به منزل خُواهرم برو( : قد أذهب الليلة إلى منزل أختي. 
- مُمکن است امُروز مادَرَم از قاهره برْسّد: يكن أن تصل أمي اليوم من 
القاهرة. 
١‏ نلاحظ أن ضمر الغائب المفرد الذي يكون خلوا من ضمير الفاعلية في أزمنة الفعل الماضي 


بقبل في زمن المضارع (الإلزامي» والإخباري) ضمي الفاعلية «د » ويكون ما قبل الدال مفترحا دائما. 


(۲) شاید: یجرز. امشب: اللبلة. 
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- أمیدرارم دوست عزیز خود را پبینم : آمل أن ری صديقي العزيز. 


کے ا ا : قلت لحسن أن يكتب 


رسالة لأبيه. 
- به چگان گفتم مروز به مدرسه نَروند: قلت للصغار ألا يذهبوا إلى 
المدرسة اليوم. 


- من این حکایت را قفتم تاتو بخْندى: قلت هذه الحكاية حتى تط تضحك 


الفعل: سادسا: المضارع الإخباري (المحال) 


هو الذي يدل على حدوث فعل في الزمن الحاضر. أو المستقبل القريب» كما 
يدل أيضا على معنى التعرد والاستمرار. 

تکوینه: بتکون من: 

مى + المادة الأصلية + ضماتر الفاعلية (م - ی - د - یم - ید - ند) 

تصريف مصدر ديدن: الرؤية (المادة: بين) 

من می پیتم: آنا ری ما می ہینیم: نحن نری 


)1( امپدوارٌم: آمل : دوست عزیز خود: صديقي العزيز 
(۲) که: آن > ويسد من مصدر نوشتن: الكتابة. 


۷٦ 


تو می پیني: أنت تری. شما می پینید: انتم ترون 

او می بینّد: هو یری ایشان می بیتّند: هم برون 
امثلة: 

- سیگار له را فاسد می گند وان را در میکتر(') : 

التدخين يفسد اللشةء ويجعل رائحة الفم غير طيّبة. 

- پراې ادمه“ تحصیلات خود په قاهره مى رود" : سيذهب إلى القاهرة 
لمواصلة دراسته. 

- اکنون محمود نامه را په پدرش می وس۴ : محمود يیکتب الآن 
رسالة لرالده. 

- دو روز دیگر به کشور امارات عریی متحد مسافرت می کُتّم“ : بعد 
يومين سأسافر إلى دولة الإمارات العربية المتحدة. 

- مَعمولا وقتی از خځانه بیرون می روم به آپینه نگاه می گنما : عادة 
عدما أخرج من المنزل أنظر في المرآة. 

معمولا دانشجریان پنج ا در فته به دانشگاه می آيند: عادة يأتي 


الطلاب إلى ال جامعة خمسة أيام في الأسبوع. 

(۱) سہگار: السجایر. فاسد می کنّد: من مصدر فاسد کردن 
دهان: فم. پدبو: خبيث الرائحة. 

(۲) ادامه : مواصلة. تحصہلاټ خود: دراسته. 

(۳) اکنرن: الآن. )٤(‏ «یگر: آخر. کشور: پلد. 

(۵) معمولا: عادة. وقتی: عندما. آپہنه: مرآآ. 


۷¥ 


مارین وتطبيقات )1۲( 


. صرف المصادر التالية في أزمنة: الأمر . والمضارع الإلزامي‎ -١ 


والمضارع الإخباري: 

رسیدن (رُس): الوصول ترسیدن (ترس): الحوف 

گفتن (گوی): القول ازی کردن (ہازی کُن): اللمب 

دادن (ده): الإعطاء ہرگشتن (برگرد ): العودة 

- ضع التصريف المناسب للمصدر الموضوع بين قوسين في زمن المضارع 
الالتزامي: 


- شاید پیراهن را برای پرادرم (خُریدن) . 

- شما بايد( این درس را (شنیدن) 

- تادر باد (رفتن) تًا روزتامه برای من (خُریدن). 
- ما بايد اینجا (مَاندن). 

- شاید حسن بعد از" دو ساعت (پرگشتن) . 


- من خیلی"" حه هستم. بايد (خوابیدن). 


)١(‏ پاید: پجپ. 
(۲) بعد از: بعد 


(۳) خیلی: جدا. 


۷۸ 


۴ - ضع التصريف المناسب للمصدر الموضوع بين قوسين في زمن المضارع 
الإخباري: 

- حسن روزنامه را (خواندن). 

- فردا خُواهرم آز مُسّافرت (پرگشتن). 

- معمولاًء دآنشجویان ماه م هرسال (امتحان دادن). 

- من هر رُوزٍ صمح (ورزش کردن)"' . 

- ایشان هر شب تلویزیون (تماشا کردن)"' . 
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الفعل: سابعاً: النفي والنهي 
أ- النفي: 


علامة نفي الأفعال الفارسية هي النون المفتوحة» تلحق بأول الفعل» فنقول 
مشلاً: 

ترفتم (ماضي مطلق): لم أذهب - غيرقتَّم (ماضي استمراري): لم أكن 
ذهب - ترفته ام (ماضي قريب): لم أذهب. 


)0 مه ماپو. 
(۲) مارسة الرياضة. 
)۳( التفرج. المشاهدة. 


۷۹ 


روم (مضارع التزامي): لا أذهب. تَميرّوم (مضارع إخباري): لا أذهب. 


ب- النهي: 


أمثلة: مر نهي 
پڱن: انعل مَکُن: لا تفعل 
پکنید: افعلوا مکنید: لا تفعلوا 
پگو: فل مگو: لا تقل 
بگوئید: قولوا مَگوتید: لا تقولوا 


ملحرظات على التفي والتهي: 

- تكتب علامة النفي منفصلة عن الفعل أحيانا: نه رفم - نه رَوم. 

- في الأفعال المركبة. أي التي تشتمل على أكثر من جزء تلحق علامة 
النفي فيه بأول الكلمة الأخيرة: پرنگشت: لم بعد. مسَافًرت نکرد: لم يسافر. 

- علامة النهي وإن كانت ميماً مفتوحة إلا أن اللهجات الفارسية الدارجة 
تستخدم النون المفتوحة بدل الميم» فيقولون نرو: لا تذهب» بدلا من : مرو. 
وٽڱوء بدلا من : مَڱو. 


تمارین وتطبیقات (۱۳) 


-١‏ ترجم القطعة التالية إلى العربية: 
کر 
علی: تو اهار خُورده ای؟ 
احمد: پلهء خُورده ام. 
على: کی خوردی؟ 
احمد: تقریبا يك ساعت پیش. 
علی: چه خوردی؟ 
احمد: برج وگوشت. 
على: کجا خُوردی؟ 
أحمد: توی رستوران. 
علی: من هنور اهار َخُورده ام. الآن ميروم بځورم. 
الكلمات الصعبة: 
ناهار: الغذاء : صبحانه: الفطور . شام: العشاء 
کی: متی چە: ماء ماذا > پرنج: ارز 
شت: لحم ۽ کچا:آين > توی: في» بداخل 


هنوز: إلى الآن 


۸١۱ 


۲- إقرأً الحوار التالي» ثم ترجمه إلى العربية: 
الف: تو شام خو رده ای؟ 

ب: نه» میررم بخورم. 

الف: تو صبحانه حو رده ای؟ 

ب: پله» من صبحانه خو رده ام. 
الف: نو صبحانه خو رده ای؟ 

ب: نه» من هنرز صبحانه نخورده ام. 
الف: کی ناهار خوردی؟ 

ب: تقريباً بك ساعت پیش. 

الف: کی شام خوردی؟ 

ب: تقریبا نیمساعت پیش. 

الف: کی صبحانه خوردی؟ 

ب: تقریبا ٩‏ دقیقه پیش. 

الف: ناهار چه خوردی؟ 

ب: پرنج وگوشت. 

الف: شام چه خوردی؟ 

ب: ماست وعسل 

الف: شام چه خوردی؟ 

ب: پنیر وما. 


الف: صبحَانه چه خُوردی؟ 
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ب: تان وپنیر(' . 
الف: صبحانه چه خوردی؟ 
ب: تخم مرغ(" . 
الف: كجا ناهار خوردى؟ 
ب: توی رستوران. 
الف: كجا شام خوردی؟ 
ب: توی خانه. 
الف: كجا صبحانه خوردى؟ 
ب: توی کافه تربا. 
الف: تو ضبحانه خوردی؟ 
ب: نه» هنوز نخورده آم. 
الف: تو صبحانه خورده ای؟ 
ب: پله» يك ساعت پیش خوردم. 
الف: تو هنوز صبحانه نخورده ای؟ 
ب: چرا(۳) > خورده آم. 
(۲) تخم مرغ: بیض. 


(۳) چرا: لماذا؟ 


Ar 


۳- إقرأً الجمل التاليةء ثم ترجمها إلى العربية: 
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من هنوڙ ناهار نخورده آم 
» » درسم را یاد نگرفته ام(٥)‏ 
» » او را ندیده ام 
»® ’» آن کتاب را نخوا نله ام 
» » چایم را مام نکرده ا 
» » لباس هايم را أطو نکرده a‏ 
« «» امه را پست نکرده ۱ )٤(‏ 
» » پخاری را روشن نکرده ا 
و تي نگرفته ا٩(‏ 
«» » امتحان نداده 1 (۷) 

X# Xk XX 


(۱) یادگرنفتن: المذاكرة 

(۲) تام كردن: الإقام. 

(۴) أطوكردن: الكي» استخدام المكواه (اطو: مكواه). 
)٤(‏ پُست کردن: الإرسال بالبرید. 

() روشن كردن: الإضاءة. الإشعال. 

۱ تصمیم گرفتن: اتخاذ القرار. 

۷۱) امتحان دآ ن: أداء الامتحان. 
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-١‏ صنع خُدا 
بايد بدانیم که هرچه در وجود است همه صنع خداي تعالی است: 
آسمان وآفَاب ومّاه وستارگان وزمين 
وآنچه برزمین است: مثل کوه وصحرا وشهرها 
وآنچه در کوه ها است: از جواهر ومَعادن 
وآنچه بر روي زمین است: از انواع نباتات 
وآنچه در بر ودریا است: از انواع حیوانات وجانوران 
وآنچه ميان آسمان وزمین است: مشل اپر وپاران وبرف ورعد وبرق وقوس 
قزح وغیره؛ 
همه آیات حق تعالی است» وما پاد دراین آیات نظروتفگر کنیم. 
(از کتاب کیمیای سعادت تأليف أبو حامد غزالي) 


هرچه: کل ما جانوران: ذوات الروح 
هیه: جمیع. آہر: سحاب 
ستارگان: جوم (ستاره). پرف: پرد 


۲ اوقات 
آمرور تة اشت: شنبه روز اول هفته است. هفته هفت روز است. ماه سی 
روز است» سال دوازده ماه است. شب وروز بيست وچهار ساعت است يك 
ساعت شصت دقيقة است. دقيقة شصت ثانية است. 
دیروز جمعه پود. همیشه روز جمعه تَعْطیل است. دانشجویان در آن روز 


بدانشگاه میروند. شش روز در هفته وانشگاه باز است. 


A٦ 


همیشه: دائما ہاز: مغتوح 
و 
۳ هندوستان 
هندوستان در جنوب آسیا واقع است. در این کشور رود های پرآب وزمین 


های حاصل خیز وسیع است. هَوای هندوستان گرم است» ودر آنجا پاران فروان 


ټ 


است. 

جَنْعيّت هندوستان پیشتر از پانصد میلیون است» ومشتمل بر شهرهای 
بزرگ. از قبیل بای ودهلی است. 

مهمترین مَحصول هندرستان برج وگندم رپتبه وادویه وچای است. محمد بن 
القاسم الثقفي وسپس سلطان مَحمود غزنوی هندوستان را قتع کردند. هندوستان 
در دست دولت انگلستان بود ولی الآن مستقل شد. 

بعداز استقلال.» هندوستان به دو کشور بزرگ منقسم گردید: هند 
وپاکستان. پایتخت هند: دهلی» وپایتخت پاکستان اسلام آباد است. 

کشور: پلد. دولة مهمترین: أهم 

رود: نهر (رود‌ها: آنهار) برنج: ارز 

پرآب: متدنَفة بالمياه گندم: قمع 

فروآن: وفیر» کثیر ادويه: أعشاب طبية 

جمعیّت: عدد السكان سپس: ثم 

بيشتر: أكثر گردید: اصبح 


پايتخت: عاصمة 


AV 


-٤‏ گلدان 

حسین دیروز پبازار رفته است» واز آنجا یگ گلدان لطیف وقشنگ را برای 
مَادرش خرید. ماد گلدانڻ را پر روی میزٍ اطاق پذیرانی گذاشته است. مَادر 
چقدر آن گلدان را دوست دآشت. وهر روز صْبح بداخل گلدان» گلهای رنگین 
می گڌا شت. روزی» وقتي ونادر» - پرادر کوچك حسین - با وپ در مرل 
بازي مي کرد ٬‏ ترپ را بطرف گلدان رّد» گلدان بر رّمین آفتاد وشکست. نادر 
فوق العاده ترسید» ودر پس يکي از پردهها پنهان شد». 

گلدان: المزهرية دوست داشت: أحبّت (دوست داشتن) 

قشنگ: جمیل رنگین: ملو 

أطاق پذیرائی: حجرة الاستقیال ترسید: خاف (ترسیدن: ترس) 

گذاشته است: قد وضعت (گذاشتن: المادة: گذار) 

چقدر: کم در پس: خلف» وراء. 

پرده: ستار پنهان شد: اختفی» تواری» (پنهان شدن) 

در سال ۱۹۲۸ میلادی» در یك آزمایشگاه کوچك› یکی از دانشمندان 
هُوشیار بکشف مهمی رسیده است. اسم این دانشمند «الکساندرو فلمینگ» 
بود. اين مرد یکی از مهمترین داروهای تاریخ پزشکی کشف کرد. این دارو 
عیارت بود از «پنۍ سیلین». که تا بحال جّان ملیونها فر را تجات دآده است. 

رن یشگاه: متیر پزشکی: طب. (پزشك: طبیب) 

هوشیار: ذکی» نابغة کشف کرد : اكَتَشّف (کشف کردن) 


MA 


دارو: دواء (جمعها: داروها) تابحال: حتى الآن. 
مهمترین: أهم جات داده است: قد أنقذ (نجات دادن) . 
-٦‏ غُروب یك دولت 
جن تاريخ بيهن تاليف على بن زيد 


البيهتي. مورخ الدولة الغزنوية في القرن 
الخامس الهجري). . , 
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جِدّم شيخ الاسلام «آمیرک» حکایت کرد که: رُوزی پیش «سباشی» رقتّم. 
واو فرمًاندار «نیشابور» پود › وصد هزار سور ودویست پیل همیشه در حکم ار 
بود . صاحب خبر امد وگفت: «ده وار ترکمان ډدر ناحیت «تکا» دیده آند». 

e o . 2 0 2‏ 4ھ آ 4 
« سباشی » فرمود U‏ طبل کوفتند› وہوں زرین ردد ولشکكر اماده کردند. 
o. . 8‏ 4 6 
« سباشی » مَصاحف پردآشت. وآدعیه می حُواند ومی دمید» ومن گفت: «ای 
٢ ۰ ” . 8 0 “۰‏ ۰ 
امام دعا وتضرع دريغ مدار؛ U‏ من په سلامت باز ایم وترکمان را نبینم». من 
گفتم: «ای فُرماندارء این ترش ووحشت وحذر روا نیست» جز خير ومشرت 


تباشد». پیرون آمدم» بمردمان گفتم: «افتاب دولت غَزنویان په وقت غروب 


رسیده است ». 
فرماندار: حاکم آماده کردن: أعدوا (آماده کردن) 
سوار: فارس ہر داشت: رقع (برداشتن:بردار) 
پیل: فيل می دمید: کان نفخ (دمیدن: دم) 


گوفتند: دقّوا (کوفتن: المادة کوب) دریغ مدار: لا تتوان» لا تتآخر 


۸۹ 


ززبن: ڏذهبي هي من مصدر (دريغ داشتن) 
لشلکر: الجیش, القّوات. المسکر ‏ بازآیم: ارج (بازآمدن: بازآی) 
ترس: خوف 
وحشت: رُعب» خوف 
روا: لاتق 
۷- رسیدن بمدرسه 
وقتی بآن شهر رسیدم هَنوز بهار بود. معمولا در این فصل هوا نه گرم 
باشد ونه سرد . ولی هوای شهر خیلی سرد پود. خیابانها وکُوچه ها خلوت 
وکاملاً تاريك بودند. من وراهتّما از چند خیابان وکوچه عبور کردیم. رآهتما 
چمدانم را آهسته روی زمین گذ اشت. در را كُوفت ومن گفت: «مدرسه 
اينجاست». 
دران پس از یك لحظه آهسته در را پازکرد... اول گمان برد که من شاگرد 
جدید هستم. ولی من گفتم: من در این مدرسه آموزگار هستم. 


(من قصة «مدير مدرسه» لجلال آل أحمد مع بعض التصرف) 


هنوز: حتى الآن اینجاست = اینجا است : هنا 
گوچه: حارة» قاق دربان: البواب 


خلوّت: خال باز کرد: فتح (بازکردن) 
راهنما: مرشد. دلیل گمان برد : ظن (گمال بردن) 


چمدانّم: حقيبتي. جمدان: حقببة آموزگار: ملم 

آهسته: ببط ء 

کوفت: طرق: دی (کوفتن) 

۸- پیغمبر توحید 

مردام در مان إبراهیم - عليه السلام - جاهل ہودند. دستورهای پیعُمبران 
قبل را فراموش کرده اند. عبادت خَدا را نمی دانستند» وہجای خُدا «ہت ها» را 
می پرستیدند. یعنی از سنگ. پا چوب يا طلا يا نُقره مجسّمه هایی بشکل 
انسان یاحیوان درست می کردند ودر مقابل آن بتها سجده می کردند. 

گررهی خُورشید را می پرستیدند› وگروهی دیگر ماه یاستارگان را عبادت 
می کردند. 

خُدا ابراهیم - عليه السلام - را انتخاب کرده است وراه درست را باو 


آموخت» وفرمان داد که مردم را براه خدا هدایت کند. 


مردم: الناس درست کردن: الإعداد 
دستور: أمر سجده كردن: السجود 
قّراموش كردن: النسيان گروه: جماعة 

دانستن: المعرفة الاعتبار خورشيد: الشمس 
پجای: بدلا من دیگر: آخر 

پت: صنم سار م 
پرستيدن: العبادة عبادت كردن: العبادة 


۹۱ 


يا: أو برگزیدن: الاختيار 


چوپ: کب راه: طريق 

طلا: ذهب درست: صحیح 

قره: فة فرّمان دآدن: الأمر 

فال هدایت کند: پرشد (هدایت کردن) 


۹ امیر کبیر 

میرزا تقی خان - معروف به امیر کبیر - یکی از مردان بزرگ تاریخ 
اسلام است. تقی خان در سالهای کودکی در آشپزخانه' نخست وزیر کاژمی 
کرد. او موظف بود که هر روز به هنگام ناهار» غذای فرزندان تُخست وزيرا را 
از آشپزخانه په مدرسه پبردء وپس از نآهار ظرفهای خالی را پرگردآند. 

تقی پشت در أطاق درس منتظر می مادء وقام گفتاری معلم مَدرسه را می 
شنبد› وبه خاطر می سپرد. 

یك روز خست وزیر برای امتحان فرزندان وی په مدرسه آمد. واز ایشان 
سؤالاتی پرسید ولی ایشان در جواب عاجز ماندند. تقی از پیرون اطاق اجازه 
ځواست که بر این ٫سؤالات‏ جواب دهّد. تُخست وزير به او اجازه داد» تقی په تام 
سوالات جواب گفت. 

نخست وزیر پرسید: تقی. تو کجا درس خوانده ای؟ تقی مَاجرا را بیان 
کرد وگفت که چگونه هنگام آوردن عذا وانتظار درپشت در تام گفتارهای مُعلم 
را شنید؛ وبه خاطر سپرده است. 


نخست وزير :از را انعامی داد ام تقی تپذیرفت» وځُواست که به او اجازه 


۹۲ 


دهند U‏ در اطاق درس بنشیند. وبه درس معلم گوش دهد. 
پُس ازآن؛ تتی هر فرصت برای آموختن مغتنم شمرد › تا بالاخره یکی از 
مردان بزرگ تاریخ وين جهان اسلام شد. 


کود کي : طفولة بیرون: خارج 


آشپزخانه: مطبخ اجازه خواستن: الاستئذان (اجازه خواه) 
ُخست وزير: رئيس الوزارء جاب دادن: الإجابة (جواب ده) 


کار كردن: العمل أن يعمل (كاركن) درس خَواندن: الدراسة. 
مُوظف: مسئول کجا: أين؟ 

هنگام: وقت» عند ماجرا: الحدث 

تاهار: الغداء بیان کردن: البيان 

فرزند: اہن چگونه: کیف؟ 

پردن: الحمل» أن يحمل (برّ) امًَا: ولكن 

پس از: بعد پُذيرفتن: القبول. 

ظرف: صحن» طبق. خُواستن: الإرادة» الطلب 
برگردانیدن: الإرجاع. التحویل (پرگردان). تا: حتی» لکي 
گنتارها: أقرال نشستن: الجلوس. 

شنيدن: السماع (شنو) آموختن: التعليم. 

به خاطر سپردن: الاستیعاب (به خاطر سپر) 


مغتتم شمردن: الاغتنام 


۹۳ 


وی: هو = او بالآخره: في النهايةء أخيرا شدَّن: الصيرورة 
ردن الال ۲ دری) : عاجز ماندن: العجز (عاجز مان). 
۰ -_- خراسان (شعر) 
لبديع الزمان فُروزاثفر 

باغ رضوان است ابنجاء یا خُراسان است اينجا 

هیچ مُشکل نیست در رَه» کار آسان است اینجا 
کعبه است این یا خراسان؟ یا بهشت عدن ورضوان؟ 

هست نعمت؛ نیست تقمت» ررح وریحان است اينجا 
ت اریت نیت بهت چشم دل بگشا وبنگر 

کآیتی مُحُکم زآیتهای قرآن است اینجا 
مرد شو ثابت قَدَم شو در وقا صاحب علم شو 

شیر یزدان است اینجاء شاه مردان است اینجا 
هيچ: أي. قط بگشا: افتح» فعل أمر من 
ره: طریق» مخفف راه گشودن: الفتح» (مادته: گشا) 
کار: عمل = أمر آسان: سهل 
النظر» (مادته: نگر) بهشت: جنة 
یزدان: الله جل جلاله شاه مردان: البواسل» الأشاوس 
شو: صر فعل أمر من شَدَن: الصيرورة (مادته: شو) 


بنگر: انظر فعل أمر من نگريستن: النظر» (مادته: نگر) 


۰ 
۰ 
ت 
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فهرس الموضوعات 


الموضورع 
مقدمة 
الدرس الأول: الألفباء الفارسية 
رین (۱) 
الدرس الثاني: الاسم 
أولأ: العذكير والتأنيث 
ثانيا: التعريف والتنكير 
ثالثا: المفرد والجمع 
تمرین (۲) 


الدرس الغالث: ا مصدر والفعل 
أولأ: الفعل: الماضي المطلق 


تقمرین (۳) 
تركيب الجملة الفارسية 
أ- الجملة الاسمية 
تمرین )٤(‏ 
ب- الجملة الفعلية 


الدرس الرابع: الاسم: حالات الاسم 
-١‏ حالة النداء 


)١( تمربن‎ 


الصفحة 


۳۸ 


۲- حالة الفاعلية 

تمرین )٩(‏ 
۳- حالة المفعولية 

رین (۷) 
-٤‏ حالة الإضافة 

رین (۸) 


الدرس الخامس: الضمائر 
أ- الضمائر المنفصلة 
ب- الضمائر المتصلة 
الأعداد 


تمارین وتطبیقات )٩(‏ 


الدرس السادس: الفعل 
تمهید وتردید 
ثانيا: الفعل: الماضي الاستمراري 
تمارین وتطبیقات )١.(‏ 
ثالثا: الفعل: الماضي القريب 
ارين وتطبیقات )۱١(‏ 


الدرس السابع: المادة الأصلية والأفعال المشتقَّة منها 
رابعاً: فعل الأمر 
خامسا: الفعل: المضارع الالتزامي 


۸ 


سادسا: الفعل: المضارع الإخباري 
ارين وتطبيقات )1۲( 
سابعا: الفعل: الثفي والنهي 


مارین وتطبیقات (1۳( 


اتان( 


زر ب 
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دار الإعتصار 


بسع الله الرحمن الرحيم 


هذا هو الزء الثاني من كتاب «اللغة الفارسية؛. و كان الجزء الأول قد صدر 
منذ ثلاث سنوات ونَفدّت طبعته الأولى حين لقي من رضا الأساتذة والملايء 
ومن إقبال طلا ب الفارسية ومحييها ما حَقّزني على مواصلة ا جهد لإحراج 
الجزعين الثاني ثم الثالث» يإذن الله. 
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ويصدر هذا الجزء في وقت واصلّت فيه مكانة تلك اللغة ارتفاعها بين لغات 
العالم المعاصرء واشتد ساعدها في ساحة العلاقات الإنسانية» وعلى صعيد 
المبادلات الأدبية والفكرية الدولية. ولقد حققت الفارسية هذا الإنجاز مؤخراً بعد 
ما استردت البلدان الإسلامية في آسيا الوسطى استقلالها الوطني عقب تفكّك 
الاتحاد السوفيتي» وأعلنت كل منها العودة إلى اتخاذ لغتها القومية (وهي 
الفارسية في بعض البلدان والتركية في بلدان أحرى) لغة رسمية لها بدلا من 
الروسية. 

وكانت أولى البلدان التي سبقت في هذا الضمار جمهورية «تاجيكستان» 
التي أعلن الجلس الأعلى للدولة بها في شهر يرلية سنة ١۹۸۹‏ عودة الَلغة القومية 
للبلاد روهي اللغة الفارسية) لغة رسمية. ومالبثت ساثر البلدان هناك أن حطت 
نفس النطوة؛ فعادت أعلام الفارسية والت ركية ترفرف على تلك الربوع من 
جديد» وتنأهب لتزويد الفكر الإسنلامي والإنساني بزاد نشط جديد لشعوب طالا 


۳ 


جرى إبعادها عن حلبة ا مشا ركة في الح ر كة الفكرية والثقافية للأمة» وحرمانها من 
استخدام أداتها الحقيقية الأصيلة- وهي لغتها القومية- في التعبير الصادق عن 
ذاتهاء والإفصاح البين عن ملكاتهاء والقواصل الإيجابي مع أمتهاء ومع العالم 
ا 

جح 


ولم يكن بالإمكان أن تغيب هذه المعاني الكبيرة علي منهج هذا ا جزء والادة 
التي يقدمها للطالب العربي الذي ينشد التعمق في دراسة الفارسية. فخطة هذا 
الجزء- وقد جاءت متسقة مع الخطّة المرسومة للكتاب كله بأجزائه الثلاثة- قد 
روعي فيها أن تقرب اللغة الفارسية للعرب باعتبارها لغة حية» ووسيلة صالحة من 
وسائل التفاهم والعقارب بين عناصر الأمة الواحدة على تباعد أوطانها واختلاف 
أجناسها. 

ولنحقيق هذا الهدف اشتملت الفصول الأولى من هذا ال جزء على موضوعات 
من الحياة (السفرء الحياة ا جامعية» والغذاء» وسائل النقل» الصحة .. الخ) جرى 
التر كيز فيها علي عنصر الحوار» وهو حوار لا يكاد يختلف عن لغة الفخاطب 
السائد بين الناطقين بهذه اللغة. 

كما روعي في هذا ا جزء أيضاً آن تددر ج موضوعاته وتنتقل- شقا شيا من 
العام إلى ا حاص» ومن البسيط إلي المركب» ومن لغة العخاطب التي تعجلى في 
الفصول الأولى إلي لغة الكتابة والأدب التي تتسم بها بعض النصوص في الفصول 
الأحيرة» وذلك لتمهيد السبيل وتوفير الوسائل التي تمكّن الدارس من دراسة 
نصوص أدبية مبسطة لكبار أدباءالفرس وشعرائهم في ال جزء الثالث من الكتاب؛ 
بعون الله. 


وينقسم هذاالجزء إلى تمهيد وثلالة عشر فصلا تتضمن خحمسة وعشرين درساء 

وقد اشتمل التمهيد على عرض موجز وشامل لما درسه الطالب من قراعد 
لغوية في ال جزء الأول من هذا الكتاب» مع العناية- بصفة خحاصة- بياب الفعلء 
الذي هو - في رأينا - أولى أيواب النحو الفارسي وأجدرها باهت مام الطالب 
العربي» فهو إن أتقن هذا الباب يكون قد قطع شوعاً كبيراً في امتلاك ناصية 
الفارسية. 


وكان طبيعياً أن يأتي الفصل الأول في نفس السياق» فاشتمل على دراسة بعض 
القواعد اللغوية التي لم يدرسها الطالب في ال جزء الأول» وقد أرجأنا دراسة بقية 
القواعد- لا سيما ال ركب منها- كالمبني للمجهول» والصفة الم ركبة وغيرهما إلى 
الجزء الثالث. وزود هذا الفصل الأول بمجموعة من التمارين التطبيقية» لتدريب 
الطالب على استخدام القواعد استخداماً حيأء وأحيل مابقي من القواعد إلى 
فصول تالية لتجنب تر كيز القواعد كلها في فصل واحد» ولكي تأي القواعد 
(وهي وسيلة في حد ذاتها لا غاية) في سياق النصوص والتطبيقات. ولذلك يجد 
القارئ مجموعة أحرى من القواعد اللغوية منبثة في ثنايا الفصول التالية. 

رتأتي بعد ذلك الفصول الأحرى متدرجة في موضرعاتهاء بحيث يشتمل كل 
فصل منها علي بضعة دروس تدور حول موضوع واحد» أو موضوعات متقاربة. 

وقد صدر كل نص من النصوص بيجم مخنصر للكلمات الجديدة التي رما 
يصادفها الطالب لأول مرة. ولأهمية الفعل الفارسي» وحرصاً على أن يكون 
استيعابه ميسراً للطالب العربي» بَا المعجم بجدول يشستمل على الأفعال الواردة 
باص ومعانيهاء مع ردها إلى مصادرها وموادها الأصلية. 

ولو أمعن الطالب النظر في المعجم والأفعال» ونظر بعد ذلك في النص الذي 


يلها لَسَهل عليه فهم النص» واستیعابه دون عناء کبیر. 

وربا كانت هذه الطريقة أبعد أثراً في فهم اللغة واستيعاب مفرداتها 
وتصريفاتها ما لو أثبتنا التر جمة العربية عقب كل نص. فهي تعين الطالب على 
التعامل مع مفردات النص باعتبارها مفردات حية شائعة قابله للتداول» معاحة 
للاستخدام في كل المواضع» يسهل عليه فه مها والتعامل بها لو جاءت في مواضع 
أحرى. وأما إثبات التر جمة عقب النصوص فمن شأنه أن يحصر- ولو إلي حين- 
تلك الغردات في نطاق موضو ع النص نفسه ويجعل من الصعب [خراجها من 
هذا النطاق وتطويعها لأداء وظيفتها اللغوية الشاملة. 

وتعميقاً لهذا الاتجاه» تضمنت التطبيقات التي تلت كل درس من الدروس فقرة 
بعنوان: تمرين وتكرار كان الهدف منها إخراج بعض ال جمل الواردة في النص عن 
موضوعها المستعملة فيه والزج بها في استخدامات أخرى» لترويض الذهن على 
آن هذا الاستعمال ليس مقصوراً على ذلك الموضع الذي ورد فيه بالنص السابق 
فحسب» بل هو قابل للقداول على أوسع نطاق» وماهذا التكرار إلا مغالا حيا 
لذلك. 

والله من وراء القصد» وهو ولى التوفيق. 


القاهرة في ۳/۲/۱۸١٤١٠ه‏ 
۷ ,مم 
محمد السعيد جمال الدين 


زمفید وتردید 
درسنا في الجزء الأول من هذا الكتاب بعض القراعد الأساسية للْغة الفارسية» 
ونمزض تیا لی یاز آھی مادر سان نی دلت ار .: 
الكلمة: الكلمة الفارسية غير معربة أي أنها ساكنة الآخر دائماً» بخلاف 
العربية. ولا تقع الح ركات (الفتحة والضمة والكسرة) إلا في أوائل الكلمات أو 
وسطهاء أما أواخر الكلمات فهو ساكن دائماًء إلا إذا وقعت الكلمة مضافاً أو 


ر فتلحق بها كسرة خحفيفة. 
الاسم: لا تعرف الأسماء والصفات والضمائر في الفارسية التذ كير والتأنيث. 
مثل: 


مرد عاقل: رجل عاقل- زن عاقل: امرأة عاقلة - احمد آمد: جاء احمد- 
فاطمه آمد: جاءت فاطمة- او رفت: هو ذهب- او رفت: هي ذهبت. 
وهكذا نلاحظ أن الصفة أو الفعل أو الضمير لم يتغير بين المد كر والمؤنث. 
كما لا تعرف الفارسية أداة التعريف «اله العربية» وإنما تستخدم أداة للتنكير 
هي ياء تلحق باخر الاسم أركلمة «يك» تسبقه» مثل: دوست 
يك دوست: صدیق. 
المغردوالجمع: 
ليس في الفارسية مثنى» وتجمع الأسماء يإ حاق «هاء إلى الاسم المفرد. مثل: 
کتاب—› کنابها: کتب . 


€ دو ستی س 


واسم الإنسان أو الحيران» يجمع بالهاء والألف أیضاء ولکن هناك أداة أحری 
حكن جمعه بها وهي «ان» تلحق بالاسم. مثل: 


۷ 


مرد: رجا کڪ مدان مردها: رجال. شیر :> شیران» شیرها: اسوک 
حالات الاسم: للاسم أربع حالات: 

١-النداء:‏ ويكون يإلحاق ألف بالاسم: 

ال وع اجان 

أو باستخدام أدوات النداء العربية الثلاث: يا-أى-آيا. 

یا محمد» ای پسرء آیا زاهد. 

-الفاعلية: هي الحالة التي يكون فيها الاسم مسنداً إليهء أي مبتدأً في ا جملة 
الاسمية» وفاعلاً في ال جملة الفعلية. والمسند إليه يأني دائماً في أول الجملة (سواء 


س حوب است التفاح طيب. 


۳- المفعولية: هي الني يكون الاسم فيها مفعولاً يقع عليه فعل الفاعل. 
والمفعول على نوعين [ما أن يكون صريحاً أو غير صريح. 

والمفعول الصريح هو الذي لم يحتج إلى حرف من حروف الإضافة» ولذلك 
تلحق به علامة «را» للدلالة عليه» وتمييزه عن الفاعل» مثل: 

احمد نامه را نوشت: كتب أحمد الرسالة. 

دانشجویان کتاب را با زكردند: فتح الطلاب الكتاب. 

فإن كان المفعول الصريح نكرة لا توضع بعده علامة «را) مثل: 

ما نانی خوردم: أکلنا خبزاً. 

شما يك قلم حريديد: أنتم اشتريتم قلما . 

بچه طعام حورد: أكل الطفل طعاماً. 
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أما المفعول غير الصريح: فهو الذي يسبقه حرف من حروف الإضافة مثل: 
ب: إلى» بر: على» روى: فوق» در: في. 

من روی صندلی نشستم: جلست فوق الكرسي. 

تو بدانشگاه رفتى: أنت ذهبت إلى ا جامعة. 

مرم در خانه ماند: بقيت مرم في البيت. 

4 -الإضافة: وهي نسبة اسم إلى اسم آخر. والملضاف يتقدم يعقبه الملضاف 
إليه» ولكن المضاف يتحرك حر كة خفيفة بالكسر» وتسمى هذه الكسرة الحفيفة 
بكسرة الإضافة: مثل: 

صاخب دکان. سقف مسجد. 

كليد اطاق: مفتاح الحجرة. 
هوای بھار: جو الربيع. 
بوی گل: رائحة الورد. 
هذه الكسرة نفسها هي التي تلحق بال وصوف في الث ركيب الوصفي» مثل: 
دختر زیبا: بنت جميلة دانشگاه وسیع: جامعه واسعة. 
تركيب ال جملة الفارسية: 
الجملة إما أن تكون اسمية أو فعلية. . 


وتتكون الاسمية من: 

مسند إليه مسند رابطة 

آسمان صاف است 
باز نیست 
أطاقها روشن اند 


يأتي المسند إليه أولاء ثم المسند الذي يسقى دائماً مفرداً (بخلاف العريية)» 


مثل: 
المسند إليه المسند الرابطة 
ایشان دانشجو هستند : هم طلبة. 
م بز رگ هستیم : نحن کبار : 
بچه ھا خرب اند : الأولاد طيبون. 
شما بافعالیت هستید : أنتم نشطاء. 


أما الرابطة فتتغير بعغير المسند إليه» وقد ترخم الرابطة (أى تختصر منها بعض 
sS‏ 


والرابطة إذا نفيت أفادت نفي الجملةء وهذه هي الرابطة في حالة النفي 
مصرفة: 


ر فعل» مثل: 
A SS‏ ) 
e :‏ فى وسط الجملة: 
آمد- فاطمه دید 
8 2 الجملة على مفعول»ء و 
ا 
احمد بدانشگاه آمد. 


ید. 
فاطمه مادرش را دي 


کستا فرت کرد. 
ثلائة للجمع: 
7 ستة: ثلائة للمفرد و 
: ¿ منفصلةء رهي 
الضمائر إما أن تكون 


ج وهي كما يلي» 
١‏ ضمار علية | :ا و احره 
لها ¢ 
/ ۱ 

. أ ۶ : 
ر شما = ید . 

: مه ایشان= ز ۰ 
و لیس لھا ج ) 
ع فط فاعلیتها (د۲. 


۲- ضمائر تفيد الإضافةء وهي: 


م پدرم : أبي مان پدرمان : أُبونا. 
شُ پدرش : بوه شان پدرشان : أبوهم. 
المصدررالفعل: 


تشتتق الأفعال من المصادر. والمصدر دائماًينتهي بالشون» وقد یکون بيطا من 
كلمة واحدة» وقد يكون م ركبا من أكثر من كلمة» مثل: 
البسيط: آمدن: امجيء» رفتن: الذهاب. 
الم ر كب: مسافرت كردن: السفر» برگشتن : العودة. 
ولكن كيف تشتق الأفعال من المصادر؟ 
ينتقل المصدر إلى حالة وسط قبل أن يتحول إلى الفعل»ء وهناك شسكلان لهذه 
الحالة الوسط» كل شكل منهما يصلح مجموعة من أزمنة الفعل: 
-١‏ الشىكل الأول لتحول المصدر هو المصدرالمرخم أي الحذوف النون» ل: 
آمدن س » آمد. رفتن —») رفت . رسیدن- رسید. 
وتأتي أزمنة الماضي كلهاء وزمن المستقبل من هذا الشكل. 
۲-أما الشسكل الثاني لتحول المصدر فهو المادة الأصليةء ومن الملاحظ أن لكل 
مصدر مادة أصلية خحاصة به. مثال: 


آمدن > آی رفتن -» رو ر سیدن > رس 
وفيما يلي بيان للمصدر وطريقة تشعبه: 


۱۲ 


١-المصدر‏ 
۲-المصدر المرخم -٣‏ الادة الأصلية 


۳-الأزمنة المشتقة من المصدر المرخم: ۳لار منة المشتقة من المادة الأصلية: 
ما ض استمراري المضارع الالترامي 
أزمةالماضي ماض قريب الضارع الإخباري 
ماض بعید 
ماض شکي 
امستقبل 
لقد اشتمل الجزء الأول من هذا الكتاب على دراسة بعض الأزمنة المشتقة من 
امصدر المرحم» وهي أزمنة الماضي: المطلق والاستمراري» والقريب. 
كما اشتمل على دراسة كل الأزمنة المشستقة من المادة الأصلية. 
وسوف نستكمل في الفصل الأول من هذا ا جزء دراسة بقية الأزمنة المشتقة 
من المصدر المرخحم» وهي: الماضي البعيد والماضي الشكي» والمستقبل. 
لنراجع الآن مادرسناه في ام جزء الأول في باب الفعل مراجعة سريعة: 
أولا: الأزمنة المشتقة من المصدر المرخم 
1-الماضي المطلق: ويدل على حدث اننهى تماماً» ويتكون من: 


مثل : رسيدن > رسيد + ضمائرالفاعلية 


۲ 


من رسيدم اناوصلت مارسیدم نحن وصلنا 
و ا ا و 

او رسید هووصل ایشان رسیدند هم وصلوا 
۲-الاضي الاستمراري ويدل على حدث استمر زمناً في الماضي: 
ويتكون من: مى + مصدر مرخم + ضمائر الفاعلية. 

مثال:آمدن > می + آمد + الضمائر. 

من می آمدم کنت أجيء ما می آمديم کنا نجيء 
تو می آمدی کنت نجيء شما می آمدید کنتم تجیئون 
او می آمد کان يجيء ایشان می آمدند کانوا یجیئون 
۳-الماضي القريب: ويدل على حدث وقع في الماضي ولا زال أثره باقياً. 
ويتكون من: مصدر مرخم+ هاء غير ملفوظة+ الرابطة المرخمة. 

کو رون کت ور ا 


من خحورده‌ام قد اکلت ۶ خورده ام قد اکلنا 

وده ای قد کلت شا خور 5ة اند مد أكلتم 

أو خورده‌است قدأکل ایشان خورده‌اند قداکلوا 
t8‏ 


\4 


ثانياً: الأزمنة المشتفة من المادة الأصلية 
ليست هناك طريقة مسطردة لاستخر'ج انادة لأصلية من المصدر» ودلك 
بعكس الحال في المصدر المر حم الذي لا يتطلب إلا حذف النون من المصدرء 
ولكل مصدر مادته الأصلية» ولذلك يجب حفظها. 
أمثلة للمصادر ومواذها الأصلية: 


أماللأزمنة المشتقة من المادة الأصليةء فهي: 
١-الأمر‏ زالنهي: 
الادة الأصلية من المصدر هي نفسها صيغة الأمر للمخاطب المغرد. وغالاً 
ماتسیقی فمل الأمر باء تىىمى ٻاء الزينة. والأمر- في الغالب- للمخاطب مفردا 
مثل: نو شتن ---> نویس. بنویس: اکتب. 
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بگیرید : خذوا. 


أما النهي» فهو عكس الأمرء وعلامته ميم مغتوحة أو نون مفتوحة تسبق الأمر. 


مثل: 
بگن: افعل مکن» نکن: لاتفمل 
پرؤ : اذهب مرو » نرو : لاتذهب 
بخورید: کلوا مخورید» نخورید: لاتاکلوا 
أمغلة: 

در حانه را قل کن: اغلق باب البيت (قفل کردن). 
کتابهاپتان را باز کنید: افحوا کتبکم (باز کردن) 
زود تصمیم بگیرید: قرروا بسرعة (تصمیم گرفتن) 


صد رال را باخحودت بياور: أحضرالائة ريال معك (آوردن) 
در را ببند» وتوى اطاق بيا: أغلق الباب» وتعال إلى داخل الغرفة 


(بستن)»(آمدن). 
استباه نکن: لإ تخطيء (اشتباه کردن) 


رو ی آن صندلى تنشين: لا تجلس فوق ذلك الكرسي (نشستن). 
جلو بیمارستان بوق تٌزن : لا تستخدم البوق أمام الملستشفى (بوق زدن). 
باآن دختر حرف ترن: لا تكلم مع تلك البنت. 


۴-المضارعالالترامي 
هو الذي بدل على حدث في المضارع مرتبط برغبة أو رجاء أو شك أي ان 


۷ 


ويتكون من الماد الأصلية + ضمائر الفاعلية(). 
وتضاف «ب» في أول الفعل البسيط في هذا الزمن وتسمى باء الزينة» وهي 
زائدة بمكن الاستغناء عنها. 


خواندن-س» خوان 


من بخوانم : آنا أقراً مابخرانیم : نحن نقراً 

تو پخوانی : أنت تقرأً شما بخوانید : أنتم تقرآون. 

او بخواند : هو يقرا ایشان بخواتند : هم بقرأون. 
أمخلة : 


- ممکن است امروز برادرم از قاهره برسد : قد يصل أحي اليوم من القاهرة. 

- سما باید سر ساعت هشت صبح در کارتان باشید: بجب أن تکونوا في 
عملكم في الساعة الثامنة صباحاً. 

- کتاب فارسی رابہاز کنید تا درسی بخرانيم: احوا كتاب الفارسية حتى 

- رادیو را با زکنید تاموسيقى بشنوم: اتحرا الرادير حي نسمع الموسيقى 
(شنيدن : السماع). 

- هوا بد است» مجبورم پروم : ا لجو رديء» آنا مضطر أن آذهب. 

- بچه ها هر روز- بجز جمعه- بايد بمدرسه پروند: الأطفال ينبغي أن يذهبوا 
إلي المدرسة كل يرم - عدا يوم الجمعة. 

- شما باید زیاد اینجا نمانید: يجب ألا تبقوا هنا کثيراً. 

- امیدوارم حسن را پبیم: آمل آن ری حسناً. 


)١(‏ تزبد هذه الضمائر د مع او. 
W۷‏ 


۴-المضارع الإخباري: 

هو الذي يې علۍ حدو ٹا فغلی في :الزمن الحاضر:: أو المستقبل القريب» كما 
يدل على معني التعود والاستمرار ویتکون من: 

مي + المادة الأصلية« ضماثر الفاعلية (مضافاً إليها. «د» مع الغائب المضرد 


«ار٤).‏ 
توانستن س ب») مى + توان + ضمائر الفاعلية. 


تو می توانی : أنت تستطيع شمامی توانید : أنتم تستطيعون. 
اومي تواند : هو يستټطيع ‏ , . ابشان مې توانند : هم يستطيعون. 
أمدلة: 
او می داند چه می خواهد : هو یعرف ما یریلہ (دانستن) (حواسنان). 
میچ می خواهیه په من:یگولید: قل لي کل » اترید. 
- ببخشید آقاء چقدر پول می خواهید: معذرة يا سيدي» كم من المال تريد. 
من اہم شنا را ھی ذالم وی یلمم من برالمی دانید: آنا عرف 
اسمك» لكنك لا تعرف اسمی. 
- فردا شمارا مى يتم مراك خداً. 
النفى:. 
علامة نفي القعل هي النون تأي في أول القعل ٠‏ 


أمثلة من مصدر «رفنا: 
رضم : ذهبت نراقم ماض مطلق. 
می رضم : کنت اذهب نمی رضم ماض استمراري 


رفقه‌ام : قد ذهبت نره ام ما ض قريب 


4 a مت‎ 


روم: اذهب نروم مضار ع التزامي 
می روم : ذهب نمی روم مضار ع إخباري 


- الفحل الأول 
قواعد لغوية 
الدرس الأول 
| - اإماضي البعيد 
تعریفه: هو الذي يدل على حدث في الزمن البعيد» أو يدل على حدث سبق 
حدثا في الماضي. 
تکرینه : 


مصدر مرخحم + ه + تصريف مصدر بودن في الماضي المطلق. 


تصریف مصدر رفتن: 
من رفته بودم : کنت قد ذهبت ما رفته بودیم: کنا قد ذهبنا. 
تو رفته بودی: کنب قد ذهبت شما رفته بودید: کنتم قد ذهبتم. 
او رفته بود: کان قد ذهب ایشان رفته بودند: کانوا قد ذهبوا. 


مثال: وقني احمد آمد حسن په مَدرسه رفته بود: 

عندما جاء احمد كان حسن قد ذهب إلى المدرسة. 

فذهاب حسن إلى المدرسة قد حدث قبل مجيء أحمد» ولذلك صيغ ذهاب 
أمثله أخرى : 

- وقتی به ایستگاه رسیدم قطار ح ر کت کرده بود: 

عندما وصلت إلى الحطة كان القطار قد تحرك. 


۲١ 


- ری وارد شدم استاد درس را شروع کرده بود( : 
عندما دخلت كان الأستاذ قد بدأ الدرس. 

- ساعت نه استاد درس را تام کرده بود(): 

كان الأستاذ قد آم الدرس في الساعة التاسعة. 

- وقنی احمد را دیدم آفتاب غروب کرده بود(۳): 
عندما رأيت أحمد كانت الشمس قد غربت. 


رین 
حول المصادر الموضوعة بين قوسن إلى أفعال في زمن الماضي البعيد» ثم تر جم 
الجملة إلى العربية: 
استاد درس را (خواندن). 
مرم حواهرم را (دیدن). 


راننده ماشینِ من را (پارك کردن)(). 
کارگر انه ما را (رنگ کردن)(). 
آحمد کتاب فارسی را (گرفتن). 

حسن ونادر در جنگل (گردش کردن)(. 
من از گر سنکی بی طاقت(شسدن). 


مرد از عصبانیت سرخ (شدن) شما از سرما کبود (شدن) 
(۱) من مصدر : شروع کردن: البده (۲) من مصدر: تام كردن: الإتمام. 
(۳) من مصدر : غروب كردن : الغروب. )٤(‏ پارك كردن : الإيقاف (للسارة) (راننده: سائق). 
)٥(‏ رنگ کردن : الصبغ. )١(‏ گردش کردن : التجرل. 


(ا) گرسنگی: ا جوع . بی طاقت: ضعيف. 
۲ 


آ- الماضي الشكي أو الالتزامي 
تعریفه: هو الذي يدل على وقوع فعل في الماضي ملقزم بالشك والقردد» أو 
الرغبةء أو الاحتمال أو الشرط. 
تکویه : يتکون س 
مصدر مرخم + هاء غير ملفوظة + تصريف مصدر «بودن» في المضارع 


مثل: رفتن. 


من رفته باشم: قد کون ذهبت ما رفته باشیم: قد نکون ذهبنا 

تو رفته باشی: قدتکون ذهبت شما رفته باشید: قد تکونون ذهبتم . 

او رفته باشد: قد یکون ذهب ایشان رفته باشند: قد یکونون ذهبوا . 
أمغلة : 


- شاید محمود به دبیرستان رفته باشد: 

ربما يكون محمود قد ذهب إلي المدرسة الثانوية. 

- به شما نامه ای نتوشتم» باخود فکر کردم شاید شما به شهر دیگرئ رفته 
باشید: 

لم أكتب إليك رسالة» فكرّت في نفسي أنه رما تكون قد ذهبت إلى مدينة 
أحرى. 
(۱) شهر دیگری: مدينة أخحرى. رالياء اللاحفة ب دیگر ياء النكبر. رإذادحلت هله الياء على ال ركيب الوصفي 
فإما أن تلحق بالمر صرف أر الصفةء مثل: 
شهری دیگر أو شهرادبکّری . 
گل سرخ ار کل سرخی 


فا 


یکنا حن درضنت خرف زه باقد: 
یعکن أن یکون حسن قد تکلم (حرف زدن) کلاما صحیحاً. 


حول المصادر الموضرعة بين قوسين إلى أفعال في زمن الماضى الشكي» ثم 
ترجم اا 4ملة إلى العريية: 

- کاش( او را (دیدن). 

- کاش قوم من (دانستن)(". 

- شاید احمد (گفتن). 

- شساید شما این کتاب را (داشتن). 

- باید این درس را (خواندن). 

ut: 


(1) كاش: لبت» ديدن : الرؤية. 
(۲) دانستن: المعرفة» العلم 
4 


الدرس الثاني 
-١‏ المستقبل 
تعريفه: هو الذي يدل على وقوع حدث بعد زمن أداء الجملة. 
تکوینه : 


تصريف مصدر «خحواستن» في المضار ع الالتزامي + المصدر المرخحم للفعل . 


مثل : نوشتن : الكتابة. 
من خواهم نوشت : سأکتب ما حواهیم نوشت: سنکتب 
تو حواهی نوشت: ستکتب شما خواهید نوشت: ستکتبون 
او خحواهد نوشت: سیکتب ایشان خواهند نوشت: سیکتبون 
مسافرت كردن : السقر. 
من مسافرت خواهم کرد : سأسافر 
تو مسافرت خواهی کرد : ا 
او مسافرت خواهد کرد : سیسافر 
ما مسافرت خواهیم کرد : سنسافر 
شما مسافرت خواهیدکرد: ستسافرون 
ایشان مسافرت خواهندکرد: سیسافرون 
أمغلة : 


روزی شما را خواهم دید: سأراك يوماما . 
محمود به باغ حواهد رفت: سيذهب محمود إلى الحديقة. 
من از وطن خود دفاع خحواهم کرد: سأدافع عن وطني . 


e 


حقایق را به شما حواهیم گفت. سنقول لك الحقائق. 
تقرین 

حول المصادر الموضوعة بين قوسن إلى أفعال في زمن المستقبل» ثم ترجم 
الجملة إلى العربية: 

من فردا بکتابغروشی (رفتن)» واز آنجا پانزده قلم (خریدن). احمد ونادر باما 
(آمدن). ظهر بآنجا (ررسیدن). برادرم با ما (نفي مصدر بودن). وبعد» در 
رستوران (خحوردن). 

آ- 1 lg 8 L 0 | es‏ 0 العالية 

أولا:الصفة النفضيلية : 

هي التي تعني ترجيح موصوف على موصوف آخر في صفة مشت ركة بينهماء 
وتتکونمن: 

الصفة + تر 

مثل : بز رگ - بز ر گتر : اکر دانا > داناتر : أعلم. 

وتحتاج الصفة التفضيلية في ال جملة إلى متمم» ولذلك يستعمل معها حرف 
الإضافة: آز. 
أ هات الصفة الفط فة ن 

كوچك : : صغیر- زود : سریع» یکر -دیر : مقأحر- آسان : سھل - 
سخت :صب دید گن : ثقيل EE‏ خفیف. 

زشت : قبیح - آهسته: بطيءَ- پیر : کبير السن - جوان: شاب - کهنه : 
قديم - نو: جدید- تميز: نظیف~ کٹیف: قذر- تنبل: کسول. راحت : مریح- 


ف 


خلوت: حال - سفید: أبیض. گران: غال» ثقیل-آرزان : رخحیص. 

ب ضع الكلمات التالية في اُماکنها المناسبة» مستخدما صيغة التفضيل: 

L L 0 ‌ 9 

ميك - روطن - گران سبتوآن.- کهنه - زود. 

-احمد ساعت هفت به دانشگاه رسید نادر ساعت هفت ونیم به دانشگاه 
رسید: آحمد... آز نادر به دانشگاه رسید. 

-پدرم شصت سال دارد» مادرم پنجاه سال دارد: مادرم از پدرم E‏ 

- دیروز هوا آبری بود» امروز هوا آفتابی است(: امروز از دیروز هوا .... 
است. 

- سیب هر کیلو شش ریال است» آنگور هر کبلو سه ریال آست: سیب از 
انگور... انیت 

این چمّدان سه کیلو وزن داره» آن چمدان ده کیلو وزن دارد: این 
چمدان از آن چمدان ... آست. 

- ماشین حسن مد ل نود است. ماشین ناصر مدل نود ودو است : 

ماشین حسن از ماشین ناصر... ست . 
لانياً: الصفة العالية: 
معنى أن يكون هذا الشخص أو الشيء أعلى من أن يقارن بمن يشت ركون معه في 
الصفة. وتنكون من : الصفة + ترين. 

مثل: بز رگ = بز رگترین: الأكبر آسان= آسانترین: الأسهل. 

مهم= مهمترين: الأهم. ‏ کرچك = کوچكترين: الاصغر. 


(۱) ابری : غالم (من ابر: سحاب)-آذایی: مشمس. 


۲Y 


ملحوظة: لا تستعمل: حوبحر كصفة تفضيلية أو خوبعرين كصفة عالية من 
حوب؛ وإنما يستخدمون بدلا منها: بهتر في صيغة التفضيل وبهترين في الصفة 
العالية . 
أ- هات الصفة العالية من : 

حوشگل: جمیل» لطیف- بلند: طویل» عال- کوتاه: قصیر- زیا : جمیل - 
زرنگ: نشیط» سریع- شلوغ : : مزد حم کم : قلیل- بیش: کثیر - معروف: 
مشهور-تاريك : مظلم - دیندار : مقدین. 

ب- استخر ج الصفة العالية من الصفة المفضيلية في احمل التالية» وضعها في 
اللكان اللخالي» ثم ترجم ال جملة إلى العربية: 

- درس اول از همه درس های کتاب آسانتر است: 


- اطاق خواهر من از همه اطاق های این آپارتمان کو چکتر است: 
اطاق خواهر من ..... اطاق این آپارتمان آست. 

- تابستان از همه فصل های سال گرمترآست: 

تابستان ... فصل سال است. 

- احمد از همه دانشجویان کلاس باهوش تر است 

احمد ..... دانشجوی کلاس است. 


۲A 


الفحل الثاني 
الدرس التالث 


فعاليت هاى دانشجوئى : الأنشطة الطلابية. 
جای: مکان. 
آن طرف : الناحية الأحر ى (هناك)» ال جانب الآحر. 
پشت : حلف = عقب (پشت سر : وراء). 
لر : آمام. راننده : سائق. 
بعضی از : بعض. 
جاده : طریق. 
پیاده : متر جل» ساثر على الأقدام. 1 
پهلو : جنب . قهره حانه: مقهی 
دهاتی : قروي. 


سبز : أخضر 


۹ 


اده شسدند 
لہ 


ماندند 


ك 
کردش 
جمعه گذشته ده نفر آز دانشجویان دانشگاه بگردش رفتندء آنها ساعت 


م ت َ‫ “- و ھ۵ 
جای احمد ونادرطرف راست اتوبوس بود. حسن وعلی آن طرف» پشت 


راننده» نشستند. 


ر ا د 

در اتوبوس بعضی از دانشجویان روزنامه ومجله می خواندند, بعض با 
٤ ٤ ‌ ِ‏ و‌ m‏ 
دوستانشان صحبت می کردند» وبعنضی هم منظره های دو طرف جاده را 
تماشامی کردند. 


م 


راننده جوان حوب ومهربانی بود. او رادیوی اتوبوس را باز کرد. رادیو 


موسیقی دان دت» همه سات ندند وبه موسیقی کرش دادند. 
اتو اعت حفت ورین از رارج شد وبس زف ال رفت. 


دانشجویان پیاده شدند به يك فهر خانه پهلوي جاده رند پنج مرد پر 
دھاتی ویك پج پچ وې قهوه خانه بودند» داتشجویال آنجا چای خوردند. بعد از 


a TT 
آنها تا غروب آنجا ماندند» ساعت هفت به شهر آمدند.‎ 


۳۷ 


۲-أجب عن الأسئلة التالية : 


- دانشجویان کجا بگردش رفند؟ -آنها سوار چه شدند؟ 


به 


با ذب رآرامی() 
مهربان ودقیقی(٩)‏ 


-اتوبوس را از کجا گرفتند؟ - صندلیت کجاست؟ 
- در اتوبوس دانشجوبان چه کارهایی رامی کردند؟ 

- که رادیو را باز کرد؟ - رادیر چه داشت؟ 

- موسیقی رادوست دارید؟ 


- موسیقی مدرن را دوست دارید؟ - موسیقی کلاسیك را دوست دارید؟ 
- اگر رادیو موسیقی دارد چه کار می کنید؟ 

- دانشجویان» در قهره خانه چه خوردند؟ 

-آنهاء بعد از نشستنٍ توی قهوه خانه کجا رفتند؟ 

- تا کی ماندند؟ - چه وقت به شهر آمدند؟ 


)١(‏ في الع ركيب الوصفى إماأن تلحق ياء التدكير بالمرصرف أو بالصفة. (جرانى خرب رمهربان) وهي في كل 
الأمثله هنا ملحقة بالصفة. 

(۲)آرام : هاديء 

(۳) دقق: منضبط. 

)٤(‏ وفادار: وفی. ندا کار : شجاع 


۳۲ 


الدرس الرابع 

كلمات جديدة : 
كوى دانشجويان: مدينة الطلبة (سكن الطلاب) . 
زنش : زو جته. دلخراشی : مزعج. 
جان : عزیزی. بی خیال : لا تهتم . 
طپةهء ٻالا: الطابق الأعلى. سر وصدا: ضجيج. 
مگر : هل؟ 
همه شان: کلهم (همه اش : کله). 
دیگر: آخر. باهم: سويا» معا . 
ار ي جن چا باز هم: ثانيةء أيضاً. 
نياز: حاجة 
زیاد : کثیر. 
جنجال: ضوضاء ضجة. آری : نعم. 


به راه انداحتن 


آواز خواندن 
لاأعمل» لاأفعل | كاركردن 
تعال(اس | | 


امدن 
بازی کردن 
شدن 
خسته شډن 
آرام بودن 
صبر کردن 
ناراحت شدن 


۲4 


کغتکو بین“ 
سدیر کوم دانشجویان ورش 
مدیر: چه صدای داراشی؟! 
زن : جان» بی خیال» دانشجویان در طبقه۶ بالا سر وصدا به راه انداختند. 
مدیر : دانشجویان» مگر درس ندارند؟ 
زن : همه شان آواز می خوانند وسر وصدا براه انداخته اند» مگربیست سال 
پیش یادت رفت؟ 
مدیر : من دیگر از این کارها نمی کنم. 
زن : می خواهی باهم بازی کنیم؟ 


مدير : بسیار خوب. 
زن: بیا بازی کنیم (مشغول بازی شطرځ هستندء وسر وصدای دانشجویان 
ہازهم بلندتر می شود). 


مدیر: من که از دست دانشجویان خسته شسدم. 

زن: آرام باش» صبر کن» این قدر ناراحت نشو. 

مدیر: گوش بده» من از ساعت هشت صبح تا سه بعد آز ظُهر زیاد کار می 
کنم» ونیاز به استراحت دارم . 

زن : می دانی که آنھا هم زیاد کار می کنند» بگذار خوش باشند. 

مدیر: این هم شد موسیقی! کارشان بك جنجال است. 

زن: من با تو موافق نیستم» من موسیقی مدرن را دوست دارم . 


e 
از کتاب «روش های سممی وبصری وباد گہری زبانها؛ (انشارا ت آستان قدس رضری) در این درس‎ )۱( 
استفاده فد.‎ 


o 


مدیر: موسیقی مدرن که مفهومی ندارد» آری» تو اصلا چیزی تمی فهمی. 
زن: خیلی خحوب» خدا حافظ. 


۴-اقرأ الدرسين السابقين لم تر جم إلى الفارسية : 

كان يوم الجمعة الماضي عطلة ذهبت أنا وأصدقائي للنزهة. ركبنا التاكسي» 
وذهبنا إلي حديقة الحيوان. 

كان مكاني خلف السائق» وأحذت أساهد المناظر على جانبي الطريق. 

فح السائق راديو السيارة» » سكتنا جميعاً للسمع صوت الموسيقى. نزلنا من 
التاكسى وأعطينا السائق الحساب» ثم دخلنا الحديقة. بعد أن تجولنا في الشارع ٠‏ 


ھا 


الفحل التالت 


الدرس اأخا سس 

کلمات جدیدة 

دیر: متأحر (دیر رسيدن: الوصول مقأخرا). 

:ّم 

چرا: لماذا؟ - آیا : هل؟ 

چه: ما؟ چند: کم؟ 

چگونه: کیف؟ - چطور: کیف؟ 

کدام: أي؟ کيز متوفر. 


أفعال ومصادر 


دیرو رسیدن 

امروز یك ربع ساعت دير بدانشگاه رسي دم. بسرعت از لها بالا رفتم. در 
کلاس بسته بود در را با زکردم. چون به اطاق درس وارد شدم» استاد درس را 
شروع کرده بود گفتّم: اجازه میفرمائید؟! 

استاد گفت: بفرمائید. 

رفدم» وروي صندآیم نشستم» اُستاد پرسبید: أحمد. چرا دير آمدي؟ 

گفتم: معذرت می خواهم استاد»تقر یا نیم ساعت متتظر تاکسی بودم. 

استاد: خانه شما از اینجا ور است؟ 

من: بله استاد» نزدیك خانه ما تاکسی گیر نمی آید. 

استاد: بسیار خرب يك إملاء مفيد نوشته آند. 

من : می دانم اُستاد» از روی املاء حسن می نویسم. 
قاعدة: اسم المفعول: 

يتکون اسم المفعول من: 

المصدر المرحم (محذوف النون) + هاء غير ملفوظة. 

مشل: نوشتن > نوشت + هاء= نوشته: مکتوب. 

گشادن (الفتح) » گشاد+ هاء+ گشاده: مفتوح. 

بست + ۰= بسته : > مغلق 

کوفتن (الدق) + هاء = کوفته: مدقوق. 
مثال من النص السابق: 

در کلاس بسته بود: کان باب الصف مغلقاً. 


۲۸ 


أمثلهأخرى: 
- درها بسته نيستند: الأبواب ليست مغلقة. 
- کشتی سكسته(') در دريا غرف شد: غرقت السفين الحطمة في الماء. 
- روغن ريخته") جمع مى شود: الزيت المسكوب لا يجمع. 


تمرین وتکرار 


)١(‏ من سكسان: الكسر. 
(۲) من ريخان: المب» السكب. 


۳۹ 


۲-أجب عن الأسئلة الالية: 


- چرا بسرعت ز پلّه ها بالا رفت؟ 
- در کلاس کی بسته می شود؟ 
-آیا صندلی شما راحت است؟ 
-حانه* شما از اینجا دور است؟ 
- دانشگاه از منزلتان نرديك است؟ 


-آیا در م رکز شھر تاکسی گیر می آید؟ 


٤١ 


-اگر به کلاس نرفتید» از روی املای کی می نویسید؟ 

۳-استخر ج الأفعال من القطعة السابقة وحدد زمنها. 
-ترجمإلىالفارسية: 

انی وت إل ااه میا وذشت تحر )الک معدت غ 
إلى الطابق الثانى(")» كان الباب مفعوحاً... دخلت المكتبة. وقلت للموظض(): 
هل تسمحون؟ قال: تفضل. ذهبت وجلست على الطاولة(“). 


د 
(۱) مبکر: زود. 

(۲) نحو: سوی. 

(۳) الطابق الثاني: طبقه * دَوم. 

)٤(‏ المرظف: کارمند. 

(ه) على الطاولة: سرميز. 


۲ 


الدرس السادس 
کلمات جديدة: 
بلی (بله) : نعم. 
کی: من ؟ (أصلها: که). 
خير (نه خیر): لا. 
ربان: ياسيّدي. 
کی : متی؟ 
دیگر: آخر. 
باشد: ۷ بأس. 
دوباره : مرة ری خودت : أنت نفسك (خود + ت). 
گوشى: السماعة. 
برادرم: أحى (برادرت: أحوك» برادرش: أخوه). 
چە حوب: ماأحسن ذلك E9‏ 
خوش: طیب. 
مهمانى: ضيافة. (مهمان: ضيف). 
خانمش: زوجته (خام + ش). کوچك : صغیر. 
کارت: عملّك (کار +ت). 
برايم: بالنسبة لي (برای + م). 
فردا : غدا. جي (چه): ما. 


مکا/مه“ تلفنی 
نادر: الوء منزل آقای آحمد؟ 
حسین: بلی» کی صحبت می کند؟ 
نادر: نادر شما کی هستید؟ 
ن برادر احمد. باکی کار دارید؟ 
نادر: آحمد تشریف دارند؟ 
ا خير قربان» احمد خانه نیست. 
نادر :م دانید کجا رفت؟ 
حسین: خير فٌربان» میدانم. 
نادر: کی می آید؟ 
E‏ 
نادر: باشد» من دوباره تلفن می کتم. 
(بعداز يك ساعت) 
س احمد» تلفن می زند» خودت گوشی را بردار. 
احمد: الو» بفرمائيد. 
نادر: سلام احمد» خودت هستی؟ ت وکجا بودی؟ 
احمد: سلام نادر» خانه“ برادرم ابراهیم بوذم ) 
نادر: چه خوب» خوش بودید. 
احمد: خیلی» برادرم هرشب مهمانی دارد. وخائمَّش مهمان را خیلی 
دوست دارد. 


نادر: بچه های برادرت چطور بودند؟ 

احمد: لی حوب بودن دختر کوچکش خیلی شپرین است. 
نادر : کارت چطر راست؟ 

احمد: کارم ب است. درسهای تو چطوراست؟ 

نادر: درسهای فار سی برایم حیلی شیرین اندء آنها را دوست دارم. 
اخ فرداء چه کار دار ید؟ 

نادر:: فردا درس تاریخ دارم. 

احمد: درس کی شروع می شود؟ 

نادر: ساعت ده. 

احمد: دیر نروید. 

نادر : البته. شما درس چی دارید؟ 

احمد: زبان عربی. ساعت دوازده شروع می شود . 

نادر: خوب» ساعت یازده ونیم شمارا می بینم؟ 

احمد: مانعی ندارد خدا حافظ. 

نادر: دا حافظ. 


تطبيقات 


١-تمرین‏ وتکرار 


۲-أجب عن الأسئلة التالية: 

- آقای مدیر تشریف دارند؟ 

- چرااحمد خانه نبود؟ 

- فردا کی بدانشگاه می آیید؟ 

-وقتی تلفن زند» چه کار می کنید؟ 

- شما مهمان را دوست دارید؟ 

- رنگ تلفن شما چیست؟ 

کان رارت جاور 

-آیا دختر کوچك دوستت شیرین است؟ 

- فردا درس های شما کی شروع می شود؟ 
۴-استخر ج الروابط والأفعال من القطعة السابقة. 
٤-ترجم‏ إلى الفارسية. 

بالأمس» دق التليفون. قلت لأخي: ارفع السماعة» كان صديقي حسن 
يتكلّم. حسن عنده ضيافة في منزله اليوم» وهو يحب الضيوف. تبدأ الضيافة في 
الساعة الثامنة منساء. وسأرى أحمد هناك. 


الفصل الرابع 
الدرس السابع 

کلمات جديدة: 

وعده: وجبة. 

وعده هاى غذا: الوجبات الغذائية. 

پیشتر : ا کثر» معظم (بیش: کئیں). 

مردم: الناس» شعب. 

روزی:یوماً. 

صبحانه: الفطرر. 

تاهار : الغداء. 

شسام: العشاء. 

هما نطو ركه: علي النحو الذي» كما. 

معمو لأ: عادة. 

چيز: شي ء. 

کره: زېد. 

خم مرغ: بیض (تخ م آب پز: بیض مسلوق)» (تخم نیمرو: بیض مقلي). 

دومين : الثاني. 

خورش سبزی: خحضار مطبوخ. 

حورش باذنجان: باذنجان مطبوخ. 

جلو کباب: كباب مع الأرز. 


چلومرغ: دجاج مع الأرز. 

سومین: الثالث. 

پر رنگ: ثفیل (للشاي)» کم رنگ: خفیف. 
أنعال ومصادر 


وعده شای عدا 


بیشتر مردم روزی سه وعده غذامیخورند. این سه وعده به ترتیب: 

ضاف ناهار وشام نام دارند. 

همانطور که میدانید: اولین وعده صبحانه است. معمولاً مردم برای صبحانه 
چیزهائی نظیر نان» کره» مربا» عسل» تخم مرغ» چای وقهوه میخورند. 

درمین وعده * غذا ناهار است. مردم برای تاهار چی زهائی نظیر رز 
سبزی» خورش بادمجان» چلوم رغ وچلو کباب میخورند. 

سومین وعده شام است. برای شام بعضی مردم ترجیح میدهند که بجاي 

م َ. د و ت 
چلو وخورش غذاهای سبك تر بخورند. این مردم غذاهائی نظیرٍ پنیر» ماست» 

ھ م o”‏ 


وجوجه کباب میخورند. 
oot‏ 


اقرا الأسئلة والأجوبة التالية عدة مرات: 
. چه ميل دارید؟ 
ب-لطفاً چای. 


أ آیا چای را باشبیر یا بدون شیر می خورید؟ 


,٫, 
ب- چای را دون شیر می خورم.‎ 


ه١‎ 


أ چای رابا ند یا باشکر می خورید؟ 


ب-باشکر. 


تخم مرځآب پز میخواهید یا نیمرو؟ 
لظفا نيمرو. 


ا قهوه‌ای شماء› باشیر باشد؟ 


ب- ته خیرء طفاً کم رنگ. 


َ‫ 
امروزء برای صبحانه چه دارم؟ 


ب- پنیر ومربا 
آ- عسل ندارم؟ ب 

ر ب- چلو کباب. 
آ- برای ناهار چه دارم؟ ب“ چا 


أ چه ر چلو کباب خیلی دوست دارم. 


of 


الدرس التامن 

کلمات جديدة 

بجای: بدلا حفیف (جا: مکان). 

سبْك: خفیف (سبکتر: أحف). 

جو جه کباب: دجاج مشوي. 

ا 

اداره٤‏ پست: إدارة البريد. 

همسر: زوجة (شوهَر: زوج). 

شاگرد : تلميذ. 

دبستان: المدرسة الابتدائية. 

لباس: ملابس. 

E 

نظرتان چیست: مارأيك؟ 

بول نقد. 

نیم ساعت: نصف ساعة. 

بيشخدمت: اللخادم في المطعم. 

خوش آمدید: مرحاً بکم. 

و 


ن . 


of 


شام در رستو ران“ 


خسن کتارمند إدارهء پست است. ام همسرش مرم است. 

مرم معلّم کلاس سوم دېستان است. . حسن و مریم يك پسر دارند» نام او 
ناش ات او شیش ش سال دارد» وشاگرد کلاس اول دبستان است. 

(عصر ا درخانه). 

حسن: مرم امشب» برای شام چه دارم؟ 

مریم: هنوز چیزی ندارجم. من امروز خیلی ر داشتې لباس سې خانه را 
تمی زکردم» حالا بی دوم شام درست کنم» چه دوست داری؟ 

حسن: نه عزیزم» تو اروز خیلی کار کردی» خسته شدی. می روم 
رستوران» شام می خوریم. نظرتان چیست؟ 

مربم: رستوران پول زیاد می گیرد؟ 

مرم: باشد» چه ساعتی می روم؟ 

حسن: ساعت هشت. 

مریم : حالاسّاعت چند است؟ 

حسن: حالا ساعت هفت است» يك ساعت وقت دارم . 


( ۱)۱ زکاب آموزش زبان فارسی» تألیف ید الله ثمره» ج ۱ پاتلخپص وتفیر. 


(در رستوران). 

پیشخدمت: خو شآمدید» بفرمائید. 

ناصر: آقاء لُطفاًء عَذا برای ما بیارید. 

مربم: پسرم؟ اول بگو چه می خواهی؟ بابا تو چه می خوزی؟ 
حسن: من» چلو کباب میخواهم. 

لاصر: من هم چلو کباب. ماماء توچی می خواهی؟ 

مريم: من» سوپ وچلو مرغ بی خورم. 

پیشخدمت: بمخشید قربان! چه ميل دارید؟ 

حسن: لطفاًء دوتا چلو کباب» ك سوپ» 

يك چلومرغ . 

پیش خدمت : متش کر م. 

حسن: خوشمزه است. کباب خوبی است. مال تو چیسیت؟ 
مرجم: مال من هم خوب است. 

ناصر: بابا» غذای من هم حوب آست. 

حسن: آقا! اُطفاً» صورت حساب مارا یارید؟ 

حسن: بفرمائید» حدا حافظ. 


é۰ ‌ ٤ 6‏ 
پیشخدمت: شب بخیر» خدا نگهدار. 


برق 
و امتحانات 


« آموزش وپرورش 
) مالیات 


اجب عن الأسئلة التالية: 
ك حسن در کدام اداره کار میکند؟ 


- نام همسر حسن چیست؟ 

- شغ همسر حسن چیست؟ 
< خسن ومر م چند پښز ذارند؟ 
- شما» چند برادر دارید؟ 

- چند خواهر دارید؟ 
-شما» چند سال دارید؟ 


o¥ 


- دیشب» شما برای شام چه داشتید؟ 
-امروز صبح» چه کار کردید؟ 
-امروز کاری دارید؟ 
- شام» چه دوست دارید؟ 
-از درسهای امروز حسته شسدید؟ 
-در بارهء درس امروز» نظرتان چیست؟ 
- رستوران» پول زیاد می گیرد؟ 
- هواپیماء پول زیاد می گیرد؟ 
- چه ساعتی به خانه می روید؟ 
کال سات چنداست؟ 
- تا پایان درس» چند وقت دارم؟ 
شما باکی به دانشگاه می آیید؟ 
۳-انقل إلى الفارسية: 
ذهبت أنا وأحمد إلى المطعم» لنتناول الغداء» جاء الخادم» وقال: 
-تفضلواء ماذا تحبون؟ 
قلت لأ حمد: ماذا ترید؟ 
قال : کباب بالأرز. 
قلت: وأناأيضاًأزيد كباباً بالأرز. 
كان الطعام لذيذاً جدأ. أعطيت للخادم الحساب وخر جنا من المطعم. 


6۸ 


الدرس التاسع 

کلمات جديدة: 

٤‏ سنه: جائع. 

بورانی: مشوي. 

کرسنگی:اموع. 

خود شش مد : أعجبه» استحسنه. 

ندبمان: ندماء (جمع : ندم). 

در وقت: في الحال. 

قصیده ای: قصيدة (الیاء للتنکیں). 

باز: ثانيةء مرة أخرى. 

دیگر: آحر. 

تو را خو شآید: بروق لك» يعجبك. 
مصادر وأفعال 


EZIZ 


تظم كردن | النظم(للشعر) نظم کن 2 


(ماضي استمراري منفي تمدح 


0۹ 


در مدع بادنجان“ 

«سلطان محمود غزنوی گرسنه بود بادنجانِ بورانی برای او آوردند. ون 
سلطان و حالت گی 5 باد نجان خوشش آمد. گفت: «بادنجان طعامی 
خوش آست». 

کےا ندیعان سلطان» دروقت»› در مدح بادنجان قصیده ای نظم کرد. 

ن ساظان سیرشد» گُفت: «بادنجان چیزی خیلی مضر اُست»۲. ند باز 
در مضرت بادنجان قصیده ای دیگر نظم کرد. 

سلطان گفت: «أی مرد» بادنجان را مدح نمی گُفتی؟) مرد گُفت: ومن ندم 
تو أُم» ته ندم بادنجان. لذا باید بگویم چیزی که تو را خوش آید نه باد نجان را 


eee 


(۱) من «رسال* دلگساء للشاعر رالکانب الفكاهي المعروف «عبيد زاکانی؛» من آدباء القرن الشامن الهجري. وله 
المديد من الكتب رالرسائل. وقد آلف عبيد هذه الرسالة من قسمين كتب أحدهما بالعربية والثاني بالفارسية. وهذا 
اللص منقول من القسم الفارسي بتصرف. 


الفصل الخامسس 
الدرس العاشر 


كلمات جديدة : 
دهات قری. مردم : الناس. 
وسائلنقليه“ موتورى: وسائل اقل اليكانيكية. 
کامیون : سیارة نقل. موت و سکلت + دراج غاز 
دو چرخه : دراجة. بيشتر : معظم. 


صبحگاهان : أرقات الصباح. شماره :عدد. 


زیرا : لأن. پیوسته : دائماً. أفرايش :زيادة 


أفعال : 


ت . اسستفاده کنند پس ر آز. .استفاده کردن 


oe 


۱ 


وسال نقلیه 

در این روزها در مام شهرهای بز رگ وکوچّك» وحتی در دهات » غلب 
مردم آز وسائل نقلیهء موتوری» مثل: أتوبوس» وأتومبیل» وکامیون» 
وموتوسیکلت» ووسائل‌نقلیهء غير موتوری مثل دو چرخهاستفاده می کنند. 

در شهرهای بزرگ» يتر مردم» صبحگاهان» بدون وسیله* نقلیه نمی 
تواتند په محل کارشان بروند. هر روز شماره“ وسائل تقلیه می آفرایده زیرا 
ا پیو سنه در حال آفزایش است. 

s0 

قاعدة : المصدرالشيني» وهو كلمة تفيد معنى المصدر ويتكون من : 

المادة الأصلية + ش (مكسور ماقبلها) مثل: 

المصدر المادة الصدر الشينى المعنى 


خوردن خور خورش اکل 
دانستن دان دانش غ 
آفزودن افزرای آفزایش زيادة 
خحواستن خحواه ت اهش طُلب 


گشتن گرد گردش جولة» نزهة 
أمغلة: 

- جمعیت پیوسته در حال آفزايش است : الجتمع دائماً في حالة ترايد. 

- قیمت نفت خام تاسه دلار درهر بشنکه افزایش يافت : ارتفع سعر النفط 
ا لخام حتى ثلاثة دولارات في كل برميل. 


۲ 


۲-أجب عن الأسئلة التالية : 
-امروزهاء بهترین وسیله برای انتقال چیست؟ 


1 


-وسائل نقلیه“ موتوری را نام ببر؟ 
-دوچر خه از وسائل نقلیه“ موتوری است؟ 
- در شهرهای بز رگ آیا مردم می توانند بدون وسائل نقلیه ح ر کت کنند؟ 


-شماره“ وسائل نقلیه» چرا هر روز می افزاید؟ 


1 


الدرس الحادي عتمو 
كلمات جديدة : 


شر کتِ هواپيمائی: شر كة الطيران. 


باشد : لا بأس. 

یکسره : اتجاه واحد (ذهاب فقط). 

چقدر (چه قدر): کم. 

بيش از وقت: قبل الموعد. 

چون : لأن. 

سر وقت : في الموعد المحدد. 
أفعال : 

می خواهم. 

می خواهید مسافرت کنید. 


ر 


1e 


فرودگاه : مطار. 
هوايما : الطائرة. 


(خواستن). 
(مسافرت کردن). 
(سدن). 
(فرمودن) 


(دادن). 


در شرکت شواپیمائی 

- بك بلیطٍ مسافرت به شبیراز می خواهم. 

- چه وقت میخواهید مسافرت کنید؟ 

. ردا !گر بشود بهتر آست. 

- خحیر قربا فردا جا نیست. پس فرداء که روز پنجشنبه است» ممکن 
است. 

- باشند» قیمتٍ بلیط یکره چقدر است» ودو سره چقدر است؟ 

- قیمت بلیط یکسره هزار ریال» رودو سره هزار وهفتصد ریال. 

-بفرمائید» دوسره بدهید» این هم پول. 

- بقرمائید. این بلیط. لُطفاً مواظب باشید یك ساعت پیش آز وقت یفرودگاه 
حاضر شویدء چون هواپما سر وقت پرواز می کند. 


oe 


د 


بعد از غروب آفتاب 


7 
قفل در را 


رود 


۹Y 


اقرا الدرسين السابقين ثم ترجم إلى الفارسية : 

يستخدم الناس في بلادي وسائل النقل الميكانيكية وهم يذهبون إلى أعمالهم 
بالباصات والسيارات وحتى بالدراجات. 

ويزداد عدد وسائل النقل باستمرار. ولكن الناس يستخدمون الطائرات في 
السفر إلى الخارج. 

ثمن تذكرة الطائرة غال()» ورغم ذلك" يشتري بعضهم") التذكرة ذهابا 
وإیابا. 


(۱) گران. 
(۲) باو جود این. 
(۳) بعضی از. 


كلمات جديدة : 


پستخانه : مکتب بريد 


تمبر: طابع برید. 


الدرس الثانم عشر 


ادر عنوان رآدرستان» آدرسم). پشت: خحلف. 


نامه“ سفارشى: رسالة مسجلة. 


کتابفروشی: محل لبيع الكتب 
ساعت فروشى: محل لبيع الساعات. 


عکاسی: محل للتصویر. 


پمپ بنزين: محطة بترول. نانوائی: حباز. 


دوا خحانه: صيدلية. 


أبنيات فروشى: محل لبيع الألبان. گوشت: لحم. 
قصابى: محل لبيع اللحوم. کفش: حذاء. 
كفاشى : محل لبيع الأحذية. 


بليط: تذكرة. 


تيغ : شفرة للحلاقة. 


أفعال : 


بدهید (أمر - المصدر: دادن: الإعطاء- المادة: ده). 


آذ 


بفرمائيد (أمر - المصدر- فرمودن: الم التفضّل- المادة: فرماى). 
میخواهم سفارشی کنم: مضار ع إخباری ثم مضار ع التزامى. 


ببينم : مضار ع التزامي. بنویسید: أمر. 
مشو 


تذانه 


دیروز احمد برای خحرید تمبر وسقارشی کردن یك نامه به پستخانه رّفت. 
آحمد ول پنج تا تبر یك ریالی» وهفت تا تمبر دو ریالی خرید. 

آحید به کارمند پست گفت: 

-اطفا پت قاقر بك ربالی؛ وف ت قاقمبر دو ریلی پمن پبهید. 

کارمند: بفرمائید. 

آحمد: متشکرم این نامه راهم میخواهم سقارشی کتم. 

کارمند: بدهید پبینم. 

احمد : بفرمائید. 

کارمند: لطفاً آدرستان را پشت نامه بنویسید. 

اف و ا ا اج 

کارمند: آدرستان را نوشتید؟ 

احمد: بلی» بفرمائید. 

کارمند: پسیار حوب پنج امبر يك ریالی میشود پنج ریال» فت تاتّمبر 
دو ریالی چهارده ريال میشود. چهار ربال ونیم نامه“ سفارشی» جمعاً پیست 
وسه رٍبال ونیم. 

آحمد: بفرمائید» خیلی ممنونې خدا حافظ. 


۷١ 


روشن کنم ) أضيء) 
پبندم ( ندم (أغلق) 
خاموش ٤‏ (أطفیء) 
پست کم( رسل بالبرید) 
بیاورم (أحض) 

بخوام (آقرأ) 
بنویسم (أکتب) 


الفصل السادس 
الدرس الثالث عشر 
كلمات جديدة : 
یکی از : واحدمن . 
زیاد: کثیر. 
شان چا 
عبارتند = عبارت هستند = هم عبارة عن. 
مرکز: وسط. 
گاهی: أحیاناً. 
ختك: معتدل. 
خشك: جاف. 
rS‏ 
بیشتر: آغلب» أكثر. 
أستّان: إقليم» محافظة. 
پالاًیشگاه: معمل تکریر. 
أفعال رمصادر 


Ve 


عربستان سعو دی 


roro 


عربستان سعودی یکی از کشورهای بورگ غرین است. آن کشور در 
شبه جزیره٤‏ عرب قرار دارد. ابت آن عیلی زياد اسشک: 

همسایه های شمالی عربستان سعودی عبارتند أز: آردن وعراق» وهمسایه 
های شرقی آن عبارتند آز: َطّر وامارات عربی متحد؛ عمان ویمن در جنوب 
عربستان قرار دارند. 

مهمترین امتبازی که عربستان سعودی دارد اینست که: مکه ومَدینه در آن 
قرار دارند. 

اکت ران ھر ریاض ات کے در مر کر کور واقع امت 
شهرهای مهم دیگر عربستان سعودی عبارتند از: جده» دمام» احسا وغیره. 


هوای ناطق شمالی وم رکزی گاهی گرم وگاھی ختك می باش ولی‌هوای 
مناطق جنوبی گرم وخشنك است . هوای بعضی از شهرهای جنوبی سرد 
ومرطوب است» مثل شهر «آبها که روې کوه بلندی قرار دارد. 
عٌربستان سعودی یکی از کشورهای مهم صادر کننده* تفت است. در 
بیشتر استانهای عربستان تفت و جود دارد» ولی نفت استان شرقی ا زهمه مهمتر 


است. 


بزرگنرین هر صنعتی عرپستان سعودی «جیل» است» در جبیل پالایسگاه 


a: 


یتکون اسم الفاعل من: 
الماده الأصلية + نده 
مثل: 
نوشتن )۲ نویس + نده = نویسنده: کاتب 
شنیدن > شنو + نده = شتونده : سامع. 
گفعن س گری + نده = گوینده: متکلّم 


کردن س کن + نده = کننده: فاعل› صانع. 


دیدن س بین + نده = بیننده: ناظرء مشاهد. 
مثال من القطعة السابقة: 
عربستان یکی از کشورهای مهم صاد ر کنندهء تفت است. 
آمغلةأخر ی: 
کتاًبخانه“ دانشگاه حواننده() زيادى دارد:بمكبة ال جامعة قراء كثيرون. 
راننده۴' آتوبوس مرد خیلی آرام است: سائق الاأتوبیس رجل هادئ جداً. 
شنوند گان گر امى: مستممي الأعزاء (في الإذاعة) بیندگان عزيز: 
مشاهدي الأعزاء (في التلفزيون). 
(1) من : خواندن القراءة (خوان). 


(۲) من راندن : الفيادة (ران). 
(۳) من شنیدن. 


تطبيقات 


عربستان سعودی | یکی از 


دانشمنذان بز رگ 


۷۸ 


ج 


ت 


-اسىلة: 
- عربستان سعودی د رکدام قاره است؟ 
-امتیازی که عربستان سعودی دارد» چیست؟ 
- اسم پایتخت عربستان چیست؟ 
اسم شهرهای مهم عربستان را نام پبر؟ 
-هوای منطقه۶ م رکزی چطور است؟ 
- چرا بعضی ازشهرهای جنوبی سرد ومرطوب است؟ 
- قطر در کدام طرف عربستان سعودی است؟ 
- مرزهای غربی عربستان سعودی چیست؟ 
دنفت در کجا و جود دارد؟ 
- بز رگترین شهر صنعتی عربستان سعودی را نام پبر؟ 


۷۹ 


۳-ترجم إلى الفارسية: 
-تقع باكستان وأفغانستان في مشرق العالم الإسلامي. 


-تقع جامعة الأزهر في القاهرة. 
-تقع مدينة الدوحة علي شاطيء الخليج. 
-يقع منزلكم في مکان طیب. 


- شوار ع الدوحة الواسعة عبارة عن.... 

-دول الشرق الأوسط (خاورميانه) عبارة عن... 

- جو بلدي لطيف في الشتاء. 

- قطر واحدة من الدول المهمة المصدرة للغاز الطبيعي. 
- مصر واحدة من الدول المهمة المصدرة للقطن. 
-أكبر مدينة صناعية في مصر الإسكندرية. 


الدرس الرابع عشر 

كلمات جديدة : 

مدا د ري 

خاندان: أسرة (حاكمة). 

زیبا: جمیل (زیبایی: جمال) 

شکی: شك (الیاء للتنکیں۔ 

دوره: عصر (دوره* صفقوى: العصر الصفوي). 

قسمت: قسم» جانب. 


جهان: الدنيا (نقش جهان: صورة الدنيا). 


بيننده: المشاهد» الناظر. 


شگفتى: الدهشة» العجب. 


E 
روحانیون: علماء الدين.‎ 

دوباز : بلاط .از لحاظ: من ناحية. 
وسعنت: الاتساع. 

ابتدا: في البداية. 


۸۱ 


خانواده: أسرة. 

ولى بعد: ولكن بعد ذلك. 

چند: غد بضعة. 

پادشاه: ملك. 

تابغه: عبقري» نابغة. 

شكوه: عظّمة. 

هنرمندی: فان (هنرمند + ی العنکیں). 
زاس غین: 

چپ: یسار. 

دارا: يشتمل» يمتلك (دارا + ي + الإضافة). 
آجناس : بضائع (جمع جنس). 
بسیار: جدا» کثیر. 


AY 


أفعال و مصادر: ّ 


ETAL ET 


نوشته شدن 


آز آثار اصفهشان 

اصفهان مدتها پاخخت ایران بوده است. خاندانهائی که د رآن حکومت 
کردنده آثاری زا ومجلل در آنا ساخحته آند. 

ولی شکی نیست که مهمترین وزبباترین آثار این شهر متعلق بدوره٣‏ صفوی 
است. وقسمت اعظم آن در اطراف میدان «نقش جهان» قرار دارد. 


میدان نقش جهان 
در طرف جنو ب آن مدان وسیع» مسجد بز رگی هست که بدستور شاه 
عباس صفوی بناشده است» وبنام مسجد شاه معروف است . مزایای هندسی 
وهنری این مسجد پیننده را عرق در شگفتی می کند. 


مسجد شيخ لطف الله 

در ضلع شرق این میدان» مسجد لطف الله قرار دارد. طف الله یکی از 
روحانیون أبنانی بود که در قَرنٍ دهم بیلادی په إیران مهاجرت کرده بود 
ودر دربار شاه عباس مقام محترمی داشت 

e 
وسعت- به بز رگی مسجد شاه یست. این مسجد ابتدا مسجد سلطنتی بوده‎ 
است» وشاه عباس وآفراد خانواده آش در آنجا نماز می خواندند ولی بعد اين‎ 
مسجد را به ام شيخ طف الله تامیدند. چون خود سیخ در این مسجد نماز می‎ 
خواند.‎ 


At 


دوره* پادشاهان صفوی مشاهده می شرد. 

گنبد بز رگ این مسجد یکی آز زیباترین گنبدهای مساج د کشورهاي 
اسلامی است. 

ابغه ای که این همه شکوه وزیمائی را په این بنا بخشیده آست» هنرمندی 
است به نام محمد رضا پسر اُستاد حسن» بای اصفهانی . 


ٍ رہ 0ے ۵® م 


عالی قاپو 
در مقابل مسجد لطف الله ساختمان «عالی قاپو» آست» که قصری برای 
استقبال سفرا وشخصیتهای بز رگ بوده است. 


بازار قدیم 
اما طرف سمال میدان «نقش جهان» بازارٍ قدیم اصفهان است» که دارای 
او 


قاعدة الياء: 
الياء التي تأتي في آخر الكلمة أحياناً تنقسم إلى أنواع درسنا بعضهاء منها: 
١‏ ياء التمكيرء ا تجن انر الیم ن ر ؛ مثل : 
مردی آمد: جاء رجل» مهمانی رسید: وصل ضيف . 


وء 
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٣-یاءِ‏ ضمير الفاعلية المتصلء التي تلحق بالفعل وتأتي مع ضمير الخاطب: 


مثل: رفتی: ذهبت می رفتی: کنت تذهب. 
٣‏ هناك ياء أحری تفيد المصدر تسمى ياءالمصدرية. 


وو بز رگی: كبر» ضخامة. 
دوستى: صداقة. 
ياء اللياقة » وهي التي تفيد مناسبة الكلمة لمعنى المصدر الذي تلحق به » مثل : 
حوردنی: لائی للأکل ماندنی : لائق للبقاء. 
دیدنی: جدير بالرؤية. 
ee‏ 


تطبیقات 


١-أجب‏ عن الأسئلة التالية: 


- مهمتری ن آثار اصفهان متعلق بکدام خاندان است؟ 

- قسمت اعظم آثار اصفهان در کجا قرار دارد؟ 

- مسجد شاه بدستور کی بنا شده است؟ 

- مزایای هندسی وهنری مسجد شاه چه آثری در بیننده دارد؟ 

- شيخ طف الله آهل کجا بود؟ 

- از لَحاظ و کدام بز رگتر اآست: مسجد شاه» يامسجد لطف الله؟ 


‌ َ‫ ھ LJ‏ 4 
- برسر در مسجد اطف الله چه مشاهده می شود؟ 


A 


- بهترین مسجد در این شهر چیست؟ 

ام ای من لطت الل در کجا نوشته شده است؟ 

- قصر «عالى قاپو) برای چه ساخته شده است؟ 

- بازار قدیم در آین شهر کجا است؟ 

- بهترین مزیتٍ بازارهای فَدیم چیست؟ 
۲-ترجم إلي الفارسية: 

- في العواصم القدرمة آثار جميلة وفخمة. 

- لا سك أن أجمل الآثار في تلك العواصم تقع في وسط المدينة. 

- اصفهان الآن ليست عاصمة ايران. 

- تلك الآثار تغرق المشاهد في الدهشة. 

- في الضلع الشرقي للجامعة يقع المسجد. 

- عقب الحرب الأفغانية هاجر عدد كبير (تعداد زيادى) من الأفغان إلى 
باکستان. 

-.يحظى علماء الدين بمكانة محترمة بين الناس. 

- على جدران مسجد «محمد علي» بالقاهرة عدد من اللوحات الخطية 
الجميلة. 

- كان البتاءون القدماء فنانين. 

- في الأسواق القديمة بضائع محلية جميلة ورخيصة. 


AY 


الفصل السابع 
الدرس اذا سس عشر 

كلمات جديدة : 

E 

رخحتخواب: الفراش. 

دوباره: مرة ثائية. 

دانشسگاهت: جامعتك. 

مثل اینکه: وکأن. 

تخت ر 

پیشانی: جبهة. 

داغ: ساحن جداء حار. 

پیش : إلى» أمام. 

مطب: عيادة طبية. 

اشا وصفة طبية. 

دارو خانه: صيدلية(دوا خانه). 

شيشهء شربت: زجاجة دواء للشرب. 

برایمان: لنا. روزی: يومیا. 

سه تا: ثلاث (تاء تأني بعد العدد لتفيد صفة العدد» درتاء چهارتا). 


4۹ 


آفعال ومصادر 


معطب 

شش صبح که بیدار شدم» هر چه سعی کردم نتوانسم بلند شوم. سرم بشدت 
درد می کرد. احساس میکردم هوا خیلی سرد است. 

در رحتخواب ماندم ودوباره بخواب رفتم. مادرم ساعت هفت در را 
باز کرد و گفت: «احمد» بلند شو» دانشگاهت دیر می شرد). 

گُفتم: «مادر» حالم خوب نیست» مثل اینکه مریض شده ام. 

مادرم روی تخت نشست» ودستش را روی پیشانیم گذاشت. پیشانیم خیلی 
داغ بود . 

مادرم گفت: سرمای شدید خورده ای» وتب داری. 

گفتم: حالم خیلی بد است. 

مادرم گفت: بهتر است پیش د کتر بروم. 

از رحتخواب بیرون آمدم ولباس پوشیدم. بعد» با مادرم به مطب دکتر 
رفتیم. د کتر من را معاینه کرد. 
می شوید. مروز ودا باد متراحت کید رغظایان باد شیر es‏ 
تازه» پنیر» شت مرغ ومیوه باشد. 

بامادرم از مطب دکتر به يك داروخانه رفتیم. مدبر داروخانه چند فرص 
وکپسول مما داد . او يك 2 شیشه٤‏ شربت برابمان آورد» ر گفت: 

روزی سه تا از فرصها وکپسولها بخورید. این ربت راهم بخورید. 

من ومادرم با دواها به خانه بر گشتیم. 


۹۱ 


۹۲ 


کار دارید؟ 
نادر ناراحت شسد. 
دانشجویان خوب می فهمند. 
حسن مسافرت کرده است. 
تلفن خحراب است. 
احمد کم خوابیده است. 


مرم زياد حورده است. 


و‌ ت 
زود بیدار شوم . 
وق عورم 
به دانشگاه زود برويم. 


همين الآن غاز حوانيم. 


۹۲ 


۲- أجب عن الأمعلة التالية : 
- امروز کی بیدار شده اید؟ 
- چرا نمی توانید بلند بشوید؟ 
- بچهء برادرتان کی بخواب می رود؟ 
- چرادستت راروی پیشانیت گذاشتی؟ 
- وقتی تب داری چه کار می کنی؟ 
- چرااحمد نتوانست از رحتخواب بیرون آید؟ 
- د کتر چی نوشت؟ 
- دکتر چند فرص و چند کپسول به شما داد؟ 
جرا یار رانست راد 
- اأحمد» بیماری مهمی داشت؟ 


- بیمار» دواهایش را از کجا می گیرد؟ 


۹٤ 


أالدرس السادس عشر 
دا ہد نده: أبعد الله السوء (دعاء). 
ناراحتی : تعب» ضیق. 
گردن: رقبة. 
گرفه: مسدود (اسم مفعول من گرفتن). 
به طوری که: کیت آن. 
ضرفه: كحة. 
تب: حرارة» حمی 
اشتها: رغبة في الطعام. 
بیماری: مر ض. 
چرا : لماذا؟ رلم لا؟). 
همين الآن: حالاًء فوراً. 
دندان : أسنان. 


E O E 
مادر: سلا آفای دکتر.‎ 
دکتر: سلام خان دا َة نده» تاراحتی آحمد چیست؟‎ 
مادر: امروز حالش بد است. گردنش خیلی درد می کند» دماغش گرقه‎ 


است» به طوری که نمی تواند تقس پکشند. صداش گرفته است. رة ریاد 
گند تب دارد: سی ونه درجه. 


آل 


دکتر: عطسه هم می کند. 

مادر: بلهء آقای د کتر. 

دکتر: آحمد» دیشب چی خوردید؟ 

خد هح و اف کی ا ون نی د ان 
خواب نمی اید. 

دکعر: لُطفاً» روی آن تخت دراز بکشید. دکتر (بعد آز معاینه: خالا 
پاشوید» چیز مهمی نیست. 

ب- کغتگو بین آحمد وخواهرش قاطمه 

فاطمه: چی شده؟ الت رت نیست؟ 

احمد: سرم بشدت درد می کند. می ترسم بیماری طول بکشد. 

فاطمه: ته ته» چیزی نیست» به پزشك مراجعه کرده اید؟. 

احمد: چرا؟ مراجعه کرد مار یامن ونا : 

فاطمه: پزشك چی گفت؟ 

احمد: گفت که سرما خورده ام. 

فاطمه: بتو دوائی نداد؟ 

احمد: چراء شربت وقرصها بمن داد. 

فاطمه: ان شاء الله زود حوب می شوید. همین الآن بخوایید. 

احمد: متشکرم» لطف شما زیاد. 


۹۷ 


۲- ترجم إلي الفارسية 

استيقظت في الساعة الخامسة صباحاًء أردت أن أصلي الصبح. وكلّما 
حاولت لم أستطع أن أنهض. كنت أحس أنني أصبت بالإنقلونزاء وبقيت في 
الفراش» ورحت في النوم مرة ثانية. 

صحوت من النوم في الساعة السابعة والنصف وذهبت إلى ال ركز 
الصحى(). كان الم ركز خالياء وال جو باردأء كانت حرارتي مرتفعة. 

كشف الطبيب علي. وقال: حالتك ليست سيئة» سوف تتحسن غداً. استرح 
اليوم. وأعطاني حبوباً وكبسولات» ودواء شرب. وعدت إلى البيت. 


(۱) م رکز بهداشتی. 


۹۹ 


الفحل التامن 
الدرس السابع عشر 
کلمات جديدة : 
اترو ی و جه ی 
فارسی زبان: ناطق بالفارسية (اسم م رکب فارسی + زبان) فارسي اللسان. 
علاقمند: مهتم . 
چاب: الطباعة. 
نخستون: اول= (اولین). 
دوران : عصر . 
دو ران قاجارى: العصر القاجاري. 


وترجمه“ تغسیر آن به قارسص“ 


گسترش اسلام‌وکشرت مسلمانان فارسی زبان» ترجمهء قرآن 9 به فازھجن 
ایجاب کرد. 

منصور بن نوح» امیر سامانی» که علاَمند به هم کلام اله مجید نتوانست از 
تفاسیر عربی | استفاده کند به ین سیب ففه ای ماوراء النهر (یخاری ولخ 
وسمرفند) را جمع کرد وآز ایشان بر جواز ترجمهء فرآن وتفسی ر آن» نوی 
ات 


(۱) از مقال*محمد مهدي رکنی» که به عنوان: تدوین وتحریر قرآن» دریکی از کابهای درسی مشر شد. 


1.۲ 


آن فقها بر جواز ترجمه* تسیر فرآن وی دادند »ودر سال سیصد 
وچھل وپنج تفسیر بزرگ طّبری از عربی به فٌارسی ترجمه شد. 
0 
بعد از اختراع صنعت چاپ» در آواحر قرن- پانز دهم میلادی» طبع ونشر 
َرآنٍ کرم وارد مرحله۶ جدید شد. وفرآن از نخستین کتابهائی بود که در پلاد 
E‏ 
بود. در سال “۲£ O E‏ 


ت 


قاعدة : 
العد دار تيبي (الوصفي) 

هو الذي يبرن مرتبة المعدود» مثل الثالث والرابع والخامس.. الخ. ولا كان هذا 
النوع من الأعداد الترتيبية يفيد الصفة سمي أيضابالوصفي. 

والأعداد العرتيبية هي نفس الأعداد الأصلية ملحقاً بها حرف اليم »او يتحر ك 


احرف السابق على اليم بالضم؛ مثل: 
چهار : ٤‏ چهارم: الرابع. 
شش.: ٦‏ فم السادس. 
هفت : ۷. هفتم: السابع. 
بيست : ۲۰ یسنم: العشرون. 


وأحيانا تضاف «ين» لحر العدد الوصفي» ويظل معناه كماهو: 


۱.۳ 


وd ê»‏ 
دوم > دومين = الثاني . 
دهم > دهمین = العاشر. 


وإذاأريد ترتيب العدد: ١‏ (يك) لايقال یگې أرو«يكمين» إغا پقال نخست» 
نخستين. أو تستخدم الكلمة العربية: اول وتجري عليها القاعدة حول إلى : 
آولین. 

أما النالث فيقال له: بیم» أو سوم من سه). وبقال للعدد ثلاين في الصورة 
الوصفية: سى أم» بألف زائدة تمييزا له عن سيم: الثالك. 


١-استخر‏ ج الأعداد الترتيبية من النص السابق. 
۲ أجب عن الأسئلة التالية: 
- چرا تفسیر فرآن را به فارسی ترجمه کردند؟ 
- چرا منصور بن نوح فقهای ما وراء النهر را جمع کرد؟ 
- فتوی فقها چه بوده است؟ 
-آن تفسیری که به فارسی ترجمه شد» چیست؟ 
- تفسیر طبری به چه زبانی بود؟ 
- پس از اختراع صنعت چاب» براي الین بار» قرآن در کجا چاپ یافت؟ 


oo 
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۴- تمرین وتکرار 


کتابخانه* دانشگاه 
تلفن‌خانه 
کتاب انگلیسی 
پول 


ماشین 


الدر شن الا عقر 


کلمات جديدة : 
بر گزاری: إقامة. بز گذاشت: تأبین» تکرم. 
مراسم بز رگداشت: حفل تأبین» تکرم ابتدا : في البداية. 
شض ا د زندگانی: حیاة. 
یاد : ذکری. همچنين: كذلك 
نوار: شربط (نوار ویدیو). نيز: أيضاً. 
أفعال ومصادر: 


برگزاری مراسم 
ا عبد الباسط 


E 
ابتدا یکی از قاریان ممتاز آیانی از کلام الله مجید تلاوت کرد.‎ 


۱۰٦ 


پس از آن یکی آز مسغولین مجمع قاریان قرآن» جوانب مختلف زندگانی او 
ا 
چند نفر آز قاریان» با تلاوت آیاتی از قرآن مَجید» یاد این استاد بز رگ علم 
قرات را گرامی داشتند. 
در خاتمه* این مراسم» فیلم ویدیوئ ی آخرین قرافت ئت استاد عبد الباسط به تماش 
در آمد. 


همچنین نوارهای ویدیوئی قرات سوره هاي حجر» تمل» وأحزاب این 


استاد نیز پخش گردید. 
(روزنامهاطلاعات» ۲۰ نوافمبر ٩۹۸٩‏ 1) بااندك تصرف. 


۹ تمرین وتکرار : 


کنگره۶ بین المللى() 
یك کنفرانس مطبوعاتی() 


جلسهء دادگاه() 
آزمون) اولین درره 
مسابقه٤فوتبال‏ 


(۱) کنگره“ ن الللی: مور دولي. 
(۲)کنفرانس مطبوعاتی :مل مر صحفي. 
(۳) دادگاه: نحكمة 
)٤(‏ آزمون : اختبار. 
1¥ 


-ترجمإلى الفارسية: 
- في القرن الرابع الهجري» ترجم تفسير الطبري إلى الفارسية. 
- أنقى فقهاء ماوراء النهر بتر جمة التفسير. 
- بعد اختراع الطباعة» دخل نشر القرآن مرحلة جديدة. 
- طبع القرآن الكربم لأول مرة في أوربا. 
- تلا قاریء متاز آيات من كلام الله الجيد. 
- بحنا الجوانب الختلفة لهذا الموضوع. 
- علم القراءة من أهم العلوم الإسلامية. 
- بالأمس» عرض فيلم عمر الختار في التلفزيون. 


كلمات جديدة : 
یاد داست: مذكرة. 
حاجی: حاج. 
گردش: جولة. 
بازار: السوق. 


الفصل التاسى 
الدرس التاسع عشر 


ساعت فُروشى: محل لبيع الساعات. 


لیوان : کوب. 


درختکاری: مشجر (تشجیر). 


ساحتمان: عمارة. 


روازنه: يومي. 
خانهء خدا: بیت الله. 
پر داحت : سداد دفع. 


مغازه: دکان. 


اسفالته: فد 
گلکاری: مزین بالورود 


زیبائی: نة (زیا: جمیل»› والیاء للتنکیں). 


8 
ستول: عمود. 


۵ 
دور تا دور: حول. 


1.4 


كوچە: حارة» شار ع ضيق. 

سفيد: أبيض. 

سرپوشیده: مسقوف. 

آویزان: معلّق. 

چلچراغ: ثريا (نحفة). 
محوطه: حوش. 


چندین: عده. 


بار : ر نيايش: الدعاء. 

شتابش: مدح. آنى: لحظة. 

هلهله: هدیر. جاودان: حالد. 

برپا : قائم (بر: على + پا: قدم). 

ا نياز: احتياج» حاجة. 
کهنه: قدم. 

بسوی: نحو. شنت تجاه» نحو. 
روا پاکت: علبة. 

آب ليمو: عصير الليمون. بسیار: کٹیرء جداً. 
مطلوب: مرغوب. پس از: بعد. 

پرواز: طیران. گروه: مجموعة» قسم. 
چند : بضعة. نوميل : سيارة. 

تاچه حد: إلى أى حد. قاصله: المسافة. 

در ورودی: باب الدحول. 

تالار: قاعة. مبل ها: أثاث» مقاعد. 
صرف : تناول. حانمها: السيدات. 
گوناگون: متنوّع. بعد آز: بعد. 

گرفتن دوش: أذ دش. نیم گرم: نصف حار» دافیء. 
e‏ زودتر: بأسرع ماییکن. جایی: مکان» (جا + ی). 


بر خمت: : مشقة (زحمت : تعب). 


۱1۰ 


بیرون آمدن الخروج بیرون‌آی 
قدم زدن التمشي | قدمزن 
ج الجلوس نشین 
داشتن الملكية دار 


ستراحت کردن الاستراحة استراحت 


ساخته شدن الإنشاء ساخته شو 
باقی ماندن البقاء باقی مان 


برگشتن | العودة | برگرد 
خبردادن | الإعلانء الإحبارأ خبرده 
حرکت کردن| الیحرك | حرکت کن 


ٴ ‌ِ 0 
سوارشدن | الرکوب | سوارشو 
افتادن 


الوقوع أ افت 
رسیدن الوصول رس 
روانه‌شدن | الاتہاه | روانه‌شر 
داشتن الملكية دار 


اده دن | السير على ادام بياده شو 
گذاشتن الوضع | گذار 


هدابت شدن أ الدلالةعلیالنیاده هدایت شو 


۱1۱ 


یاد داشتهام رورانه یک حاجی 


2 pA ٌ“ e 
“0 از سفر بخانه“ فد/‎ 


گردش در جده 


o.60 Jo. O/ro 


ساعت دو ونیم بعد آز طهر از مترل یرون آمدم» یکساعت در خیابانه ای 


ا 4ے .20 


ا ا خد راک کے ا ات رال یوک رت 
بازار. 

بازار مغازه هاي مععدَد ماش وساعت فروشی داشت ت. اول بازار در هوه 
SS‏ 
e N‏ . ولى شهر 
a‏ 


م ي 


ر 


3 َ‫ 
بسوال عدبنه 
ساعت هفت بعد از ظهر حبر دادندیسمت مدینه حر کت ی کنیې» > سوار 
اتوبوس ها شسدم. مجدداً به فرودگاه جده ب رگشتیم. 


آز فرودگاه با يك هواپیمای بز رگ دویست وچند نقری ساعت هشت ونیم 


(۱) از مقاله* آقای على دهقان که در مجله“ خراندنیها (شماره ۲۲ سال )۳۴١‏ منتشر شده است» باتلخیص 
وان د کی تصرف. 


11۲ 


o.” 


پسری مدینه ح ر کت کردم. در هواپیما بهر تفر يك پاکت آب لیمو دادند 
که پسیار مطلوب افتاد. پس از ۳٣‏ دقیقه پرواز به مدینه رسیدم. در فرودگاه 
همه“ افراد گرره سوار چند تاکسی شده اندء روانه۶ شتهر شسدیم. در عربستان 
سعودی تاکسی هااز اتمبیل هاي بزرگ آمریکائی مغل شبورلت ودوج آًست» 


LT 


وسایر شین همه ژاپنی اند واقعاژاپن تاچ حد در دنیا وذ اقتصادی دارد؟ 
اما ی رو کا نھر می جدود ١١‏ کاو ر ابت ره ات 
وخوب بود. آمّدیم در خیابانِ قبا» عمارت پنج طبقه۶ بز رگی که ام آن «امجع؛ 
بود. پیاده شدم» درمق ابل در ورودی تالار بزرگی بودء میل ّا راحستی 
گذاشته بودند» نشّستیم. برای صرف شام حانمها په یك سان ومردان په سان 


o 28 o2 


بز رگ دیگری هدایت شدند وهن غاس نر دور يك میز قرار گرفتندء سام 


ھ و se‏ 0 


جلو مرځ بود باسوپ وپرتقال وموز. پس از صرف شام در همان تالار تا نف 
شلب مظر شدم» ودر این مدت مدير گروه مشغول سیم اطاقها بود . 

ساعت نه صبح پس از صرف صبحانه که نان وپنیر وکره ومربا وچائی بودء 
سوار تاکسی شديم وبه مسجد پیامبر آکرم رفتیم. 


o‏ ا 


دو مسجد رسول الله 


هر دقیقه هزاران زائر باّباسهای گوناگون ورنگهای سفید وسیاه وزرد که آز 
آقصی نقاط دنیا مده بودند حرم مطهر را زیارت میکردند. 


حرم مطهر حضرت رسول در قسمت سر پوشیدهء مسجد واقع است. در 


این قسمت در عرض پنا ده تون مرمر بسیار عظیم سقف را نگُهداری میکنند. 
از سقف قندیل ها وچلچراغ های بزرگ آویزان آند. دور تًا دور مسجد پیامبر 


. don. 


سر پوشیده است» ودر وسط در محوطء ارزگ راز فستهتی از مسجد ير 


۱£ 


پوشیده است. 


وقتی وارد مسجد رسول اکرم شدم ساعت نه صبح وخلوت بود» توانستیم 
باسانی حرم مطهرٍپیعغمبر خدارازیارت کنیم ونماز بخوانیم. 

در فنای بزژگ مسجد چندین صد هزار فر هر روز پنج بار در آن صف 
نماز می بندنده خدا را نیایش وستایش میکنند» صدای قارئین قرآن» ودعا 
خواندن آنی قطع میشود» وهلهله ای عظیم وجاودانی ازهمه سوی مسجد پرپا 
ات مردان ونان وکود کان بالّاسهای گوناگون ورنگهای مختلف از هر سو 
طرف ضریح پیغمبر کرم هجوم می آوردند وبا صدها زبان ولَهجه با خدای 


غودزازونيازمى تسایند 


e‏ پس از گرفانِ دوش با آب نیم گرم 
ساعت دو ونیم اهار را صرف کردم. پس از اهار خواستیم یکساعت 
استراحت کنیم ولی تمن نشد. ومجبور دم هر چه زودتر به مسجد حر کت 
کنیم» تا وقت نماز عصر جایی درآنجا پیدا کنیم. 

ساعتٍ سه ونیم مجدداً ریم مسجد نبی اکرم» صف نماز عصر در داخل 
وخار ج مسجد بسته شده بود» بزحمت وارد مسجد شدم. 
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۴-آجب عن الأسئلة التالية: 
-آز مسافرتهای شما معمولاً یاد داشت می وپنيد؟ 
- از اینجا تام رکز شهر» تاکسی چند می گیرد؟ 
-آب پرتفال را دوست دارید؟ 
- ساختمانهای جدید به چند طبقه می رسند؟ 
- برای انتقال از جده به مدینه» کدام وسیله بهتراست؟ 
- اتوبوس دانشگاه چند نفری است؟ 
- بعد از پرواز» به مسافرین هواپیماء چه مشروبی می دهند؟ 
- امروز» سوار تاکسی شده اید؟ 
- چند بار» سوارٍ هواپیما شده اید؟ 
- همکلاس های شماء هرروز» سوارٍ آتوبوس ها می شوند؟ 
- سایر ماشین های کشور شما ساخحت کجا اند؟ 
- فاصله بین خانه٤‏ شما ودانشگاه چند کیلومتر است؟ 
- تالار بزرگ دانشگاه در کجا قرار دارد؟ 
- اسم آن تالار چیست؟ 
-مبل های ساختمان فعالنهای دانشسگاهی» راحت اند یا ن٥؟‏ 
- برای ملاقات استاد» تاکی منتظر شدید؟ 
- در مسجل پیامبر» چند محوطه۶ سرباز وجود دارد؟ 


14۸ 


- ساعت چند ناهار شما راصرف می کنید؟ 

- پس از صرف ناهار چه کار می کنید؟ 
٣-ترجمإلى‏ الفارسية: 

- جدة مدينة واسعة وجميلة. وهي أول محطّة لحجاج البحر وحجاج 
الطائرات أيضاً. 

- بقيت المدن العربية القدية بحاراتها الضيفة وبيوتها القديعة. 

- المطارات الحديثة بعيدة عن المدن» وهي معدة لا ستقبال الطائرات الكبيرة. 

- لليابان وألمانيا نفوذ اقتصادي كبير في العالم. 

- ركبت التاكسي وتوجهت إلى المطار» ووصلت بسهولة إلى هناك. 

- قاعة النشاط الطلاًبي في |-جامعة واسعة. 

- عندما دحلت إلى ال جامعة كانت الساعة السابعة صباحاً. 

- اضطررت إلى العودة إلى البيت بأسرع وقت ممكن. 


۱1٩۹ 


الفصل العاشر 
الدرس العشرون 
كلمات جديدة : 
همان: - نفس (همین). ماه هاى أولى:- الشهور الأولى. 
گر گ: ذئب. سم رفت: آلتنی رأسى. 
می بایست: کان یجب (ماض استمراري). 
می باید: يجب (مضار ع [خباري). خد تمغال. 
کنار: بجانب. دهن (دهان): فم. 
دلش می خواست: کان یود. 
همينطور (همينجور): على هذا النحو. 
دبيرستان: مدرسة ثانوية. ناظم مدرسة: ضابط مدرسة. 
ر : فضه. گنج: کنز 
هنر: فضل» فن. آما: ولکن. 
باز: ثانية. هم.. هم: أيضاً. 
موقعیکه: عندما (موقع: وقت). يكمرتبه: ذات مرة. 
ايراد : نقد. ناراحت: مستاء» متضایق» غاضب . 
چيز: شيء. خواهش می کنم: أرجو. 
چه» وچه: سواء» وسواء. گوشه: رکن» زاوية. 
خواننده: قاریء (اسم فاعل). أفسانه: خرافة» أسطورة. 
خير : لا لخاظ: ناحية. دوره هاى آموزشى: المراحل التعليمية. 
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ادامه داشت 
اظهار عقیده 
و 


بکند 


گوش‌بدهند 


نگه دار 
تمام کرد 
مداخله نکنید 
ازدواج کرد 
نمی فهمید 


حیال می کنید 


نام پبر 


ت 


ادامه داشتن 
اظهار عقیده 
کردن 

گر ش دادن 
تمام كردن 

مداحله کردن 

ازدواج کردن 
فهمیدن 


N۴ 


سلا کن شو ٩(‏ 


آز همان ماههای آولی که متولّد شد اگر گریه می کرد مادرش می گفت: 
لاا لاء پیش پیش گریه نکن» ساکت شو» حالا گرگ می آید تورا می خورد. 

شبهاء اگر صدای گریه اش بلندمی شد پدرش می گفت «بچه را ساکت 
کن»› سرم رفت» يك کمی که بز رگتر شد پدر ومادرش دائم به او آمر می 
کردند که: «بچه صدا نکن » ساکت باش آرام بگیر..۲. 

آگر مهمان به خانه شان می آمّد میبایست مثل مجسمه کار دیوار بنشیند 
رصدایش در نیاید. اگرهم مهمان نداشتند باز هم میبایست ساکت وآرام 
وەمؤدب» باشد تا مادرش بکارها برسد. 

اين وضعیت تاهقت سالگی ادامه داشت. 


oe 


م e‏ َ‫ َ‫ و ومرس < 
وقتی بمدرسه رفت اگر می خواست در کلاس حرفی بزند فورا معلم داد 


oۓ.og‎ 


َ‫ وټ وت 
خحیلی چیزها را نمیدانست» ودلش می خواست. از معلم پپرسد» ولی معلم 
0 ت د 
تاسن دوازده سالگی همینطور گذشت. 
toe‏ 

ت َ‫ َ‫ ص ‌ ت و r‏ 

وقتی به دبیرستان رفت اگردهنش را واکرد باو گفتند «آدمی از تو نپرسید 
٤ ٤ 4 ٍ ‫َ 2‏ 
خفه شو. ٠.‏ ناظم مدرسه هر روز سر صف تکرار می کرد: 


(۱) داستان کوتاه از نویسنده“ معروف ن رکی عزیز نسین‌ نر جمه رضا همراه. باتلخیص ونصرف. 
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«حّرف ردن نره است» ردن ّلا ست». 


در دورهء دوم مضوسطه این موضوع را باجملات محترمانه تری باو می 
گفتنده. 
«زبان در دهان ای هترمند چیست؟ کلید در گنج صاحب هتر. 
تا نوزدههین سال اینطور بود. 
0 


SS 


بزر گترها حرف زد کرچیکترها باید گوش بدهند. 


. د 9 
یکمرتبه هم راجع به درف شش ایرادی داشت واز استاد سؤال کرد» استاد 
اراحت شد وگفت: 


زبانت را تو دهتت نگه دار.. 
بالآخره دانشگاه را هم همینجور تمام کرد. 
2 
داحل اداره شد.. رئیس اداره می گفت چیزی که به شما مربوط نیست 
مدّاخله نکنید آقا. توی اداره همینطور کار میکرد. 
ا 
E‏ 
- خواهش می کنم تو دخالت نکن. این موضوعها به مردها ارتباط ندارد. 
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ge ا‎ 


ہے4 دار دند بچه ها چه مرد» وچه زن بزرگ شدند» ولی او باز هم 
- ابا شما این چیزها را تمی فهمید» بهتر است یك گوشه بنشینید» وسّاکت 


باشید. 


خواننده های عزیز! 

شما خحیال می کنید و جود این مرد آفسانه است... خیر» این مرد از یك لحاظ 
منم از يك لحاظ شما اید وآز يك لحاظ همه ما هستيم. این آدم آز خیلی جهات 
شبیه من وشما است. 


۹-تمرین وتکرار 


کار کرد 


راه رفت 
بز رگتر شد 
به دانشگاه آمد . 


۲ أجب عن الأسئلة التالية: 
- بچه اگر گریه می کند مادرش چه می گوید؟ 
- چراسر پدر رفت؟ 
- بچه مثل چه میشو د اگر مهمان بخانه شان می آید؟ 
- چرا معلّم گاهی داد میزند: حرف نزن؟ 
- اگ رآدمی از تونپرسید» آیا حرف میزنید؟ 
- موقعیکه بز رگترها حرف میزنند کوچکترها چه کار می کنند؟ 
ج راجع به درستان ایرادی دارید از کی سؤال می کنید؟ 
- چرا پدر مقابل بچه هایش ساکت باشد؟ 
-آیا شما اصولاً شبیه این مردهستید؟ 
- دوره های آموزشی را از دبستان تا دانشگاه نام ببرید؟ 
۳ استخر ج أفعال الأمر والنهي من القصة السابقة. 
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٤-ترجمإلى‏ الفارسية : 

لأختى بنتان حلوتان» اسم أصغرهما أمل» وأنا أحب أمل جداً. عندما تبكي 
أمل تقول أمها: اسكتي» لا تبك» سيغضب أبوك. 

وعندمايسمع أبوها صوت البکاء» ويقول لأحتي: أسكتي البنت. 

عندما يجيء ضيف لبيتهم» تحرص أمل على ألا تحدث صوتأ» وتكون هادئة. 

اسم البنت الكبرى لأحتي دعاء» تذهب دعاء إلى المدرسة الابتدائية. عندما 
تريد أن تكلم تقول لها المعلّمة: لا تتكلمي. اقرئي درسك. 
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الفكل الحادمي عشر 
الدرس الحادي والعشرون 
كلمات جديدة : 
مختصات : حصائص. چه : أی. 
شاگرد : تلمیذ . آشنا : عارف» مطّلع 
تلفظ : نطق. بان مادرى: اللغة الام 
به محض اینکه: بمجرد أن (اینکه = آن). 
مول بدو لازت زديك آست: قريب» على وشك. 
کاری: عمل (الیاء للتنکیں). آان = ایشان: هم. 
تازه ای: جدید (الیاء للتنکی. 
خحسىته: مب چون لأن. 
فوق العاده: فائق» ضخم. توجه: انتباه. 
آطوار: حالات» هیغات. 
طور: نحو» شکل (طوری باشد که: تکون بحیٹ). 
علاقه : اهتمام. دل محبة (دلبسته: مُحب) 
ته آنکه: لا أن. وجب : سبب 
شوخی: استهزاء. گرچه (اگرچه): رغم أن. 
سختگیر:"متشدد. مواظب: مراع ل. 
بسیار: کثیر» جداً. مهربان: ودود» عطوف. 
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ورزیده: ر EE‏ خوشحالی: سعادة. 
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ترغیب الترغیب | ترغيب كن 
بودن الكينونة باش 

احساس کردن الإحساس احساس کن 
لحسته شدنل التعب حسته شو 
تغییر دادن التغيير تغییر ده 


کردن العمل»الفعل | كن, 
جلب كردن | أنيلفت | جلب کن 
تصویرکشیدن | الرسم اتصوی رکش 
داشتن التملك دار 
توانستن الاستطاعه توان 
یدیل كردن | البدیل | تدیلکن 
منصرف شدن | الانصراف عن| منصرف شر 
تشريف آوردن | الحضوررللتعظیم)| تشریف آور 
تشريف بردن إالذهاب(للنعظيم) | تشريف بر 


سبقت گرفتن | السباق | سبقت گي 


رسیدن الوصول رس 
دیدن الرؤية ٻڍن 
راندن القيادة ران 
خوردل ۱ لأکل خور 
یاد گر فتن ال ياد گیر 
دوست داشتن الحبة دوست دار 


از مختحات یک معلم“ 


معلّم زبان بايد بداد به چه طریق شاگردان را بدرس ترغیب کند. 

تلظ ملم بايد کاملاً صحیح باشد. 

معلْم زبان باید به زبان مادری شاگردان خود آشنا باشد. 

به محض اینکه احساس کند که محصلان زديك است که خسته شوند» 
اید فورا موضو ع را تغییر دهد. وکاری کند تا نظر آنان را به موضو ع تازه ای 


معلّم زبان بايد مهارت کامل در کشیدن تصویرها ر ‹ کر وکی هاه ی 
مخصوص دارد. چون این مهارت تأئیر فوق العاده ای برای جلب توج وعلاقهء 
محصلان دارد. ۰ 

معلم زبان باید صبور باشد» واطوار وح رکات أو طٌوری باشد که علاقه 

ودلبسگی شاگردان را جلْب کند» نه آنکه ح رکاش موجب مُسخره وشوخی 
شاگردان باشد. 


معام زبان گرچه در محیط کلاس باید جدی وسختگیر باشد» وی در 
خارج کلاس بايد مواظب باشتد که نسیت په محصَلان خود یسار بهربان 


ہاشد .ا به اینطّریق محبت وعلاقه“ محصلان را جلب کند. 
يك معلّم بان که حقیقتاً در کار خود ورزیده ماهر ست می تراند تعلیم 
یك زبان رآ به ك منبع فیض وخوشحالی مسرت تبدیل کند. 


(۱) از مقاله“ پروفسور منوچهر وارسته» که در ماهنامه*آموزش وپرورش انتشار یاه است . 
1۴۳۱ 


از درس منصرف شوند 
تشریف بیاورند 


تشریف ببرند 


باید مواظب باشد که بسیار مهربان باشد. 
و‌ ت 
زود به خانه بر سد 
دير به ایستگأه نر سد 
#9 4 
ماشین را تند نراند 


ب 


زياد نخورد 


۴-أجب عن الأسئلة التالية : 
- پهترین وسیله برای یاد گرفتن تلظ صحبح عربی چیست؟ 


-آیا زبان مادری شما را دوست دارید؟ 


\۲ 


-وقتی معلّم احساس کند که محصلان خسته می شوند چه باید کار کند؟ 
-آیا از درس دیروز خسته شسدید؟ 
- برای جلب نظر محصلان» معلّم چه باید کار کتد؟ 
-آیا میتوانید تصویرها بکشید؟ 
-آهمیت وسائل سمعی وبصری چیست؟ 
- بنظرتان» معلم باید در کلاس جدی وسختگیر باشد؟ 
- درس معلم ورزیده وماهر چطور است؟ 
۳-ترجم إلي الفارسية : 
- يستطيع المدرس أن يرغب التلاميذ في الدرس. 
- يجب أن يعرف المدرس أسماء تلاميذه. 
- یجب مراعاة أن تکون ودودا. 
- غير الأستاذ الموضوع فوراً. 
- لفت المدرس أنظار الطلاب إلى أهمية هذا الموضوع. 
- للنطق الصحيح أثر كبير في جذب انتباه التلاميذ. 
-معلّم العربية صبور. 
- يجب أن يكون المعلّم متشدداً داحل الصف. 
- يجب أن يكون المعلم ودوداً في الخارج. 
- يستطي المعلم الماهر أن يجعل الدرس مفيداً. 


toe 
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الدرس الثاني والعشرون 

كلمات جديدة : 

فرزند : الاہن. دل : قلب. 

پاك : طاهر. چون: مثل. 

نقش پذیر : قابل لانقش. موم : شمع. 

زمين : أرض. تخم : بلرة. 

در آن : فیها. آگر : ذا. 

أندر: في (صيغة قديعة لحرف الإضافة : در). 

E‏ رين بد : قرين السوء. 

همه کل کودك : الطفل. 

دست راست : اليد الیمنى. دست چپ: الید الیسری. 
أفعال رمصادر : 


EMEC 


اعانت* 


بدان که فرزند در دست مادر ودر اتی آست. دل أو پاك ست چون 
جوهر نفیس» ونقش پذیر چون موم؛ راز همه تقشها خالی است. 


او چون زین پاك آست که هر تخم در آن آنکندی پروید . اگر تخم خی ر 


آنکندی سماد دین ودنيا رسد» وپدر ومادر ومعم اندر واب شریك باشند. 
واگر بر خلاف این باشد بدبخت می گردد. 


پدرو مادر ومعلّم باید بقرزند آخلاق خوب آموزند» واز قرین بد نگاه دارند: 
که اصل همه۶ فُسادها از قرین بد آست. 
... وول ميل كودك به ام ست. باید که ادب خوردن آموزد تابدست 
<o‏ ەو 


راست خورد» وباك گوید وبا سرعت نخورد» وزیاد نخورد. . ووقتی به 
سن مدرسه رسید قران بیاموزد ... 


از کیمیای سمادت تألیف إمام محمد غزالی که درسال ٥‏ ۰۰ هجري ونات یافت» با تلخبص وتغییر. 
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الدرس الثالت والعشرون 


مهربان: عطوف. 
نرزگار e‏ . 


ا : حنان 
ر'ارصس. 
ر : حلو اللسان. 
١‏ گّرم: ودود. 
مهر: حب. 
داستان : قصة. خحسته : معب 


ليك : لكن. 
خنده: ضحكة» (خنده به لب: بسمة على | ( 


یاد ذکری 

ستاد استاد 1 
8 جاو دان: حالد. 
یار : یق 


سرور: رئیس. e‏ 
چنین= ( چون این): مثل هذا. 
آفعال رمصادر 


ونا 


3 


سڪرو 


آسوزگار ما۰“ 


دوست با ما 
خوش سخن» 
ف مادر» 
چون پدرء 

گوید آرام دری» 
شعر شیرین 
خسته ار کار 
کو شد ار آز 
اوستاد ست 

باد او یار 


ای تو آموزگار 


ومهربان با ما. 


ھ۵ »¢ . ۰< 
خوب وحوشزبان با ما. 


همه نوازش ومهر 
گرم ومھربان با ما. 
ومی خواند 
وداستان با ما 
ليك خنده په ب 
دل وز جانا ما 
ومادر وپدر است 
جاودان باما. 
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وسرور ما 


این چنین مهربان » بان با ما 


علم آموزی 


آز تو می ماند 


وادب ما را 
این نشان با ما 


o: 


الفصل الثانم عشر 
الدرس الرابع والعشرون 
كلمات جديدة : 


رایج : رائج» منتشر. 
متمادى : طويل (تستخدم مع الأزمنة فقط). 
خحاور :شرق. سمال خاوری : شمال شرقی. 


ا کل› جميع. 
امروزه'): هذه الأيام» في الوقت الحاضر. 


سرزمین: أرض» بلاد. آكنون: الآن. 

گریندگان: مقکلّمون» ناطقون (اسم فاعل» جمع گوینده: قائل). 
زمینه: مجالء نطاق. آدبیات: آداب. 

پايه درجة» رتبة» اساس. به عنوان: باعتبار. 
جمعيت: جماعة من التاس» سکان. ملى: وطني» تومي 
گسترش: انتشار» اتساع. آزآن جمله: من بینها. 
دیگر» همدیگر: الآخر. پایتخت: عاصمة. 
به علت: بسبب. فزونی: زيادة. 


نیرو : قوة. 
فرهنگ: ثقافة (فرهنگی: ثقافي). شهرستان: إتليم. 
نیرو های فُرهنگى:القوى الثقافية. گوناگون: متنوع» مختلف. 


)١(‏ الهاء اللاحقة بكلمة «امروز» يسمونها هاء الاستغراق» بمعنى أن الحدث بستغرق الفعرة الزمنية المكورة؛ مثل 
سال: ساله؛ هزار ساله» صد سالهء أى أن الحدث استغرق العدد الم ذكور من السنوات. 
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ارا قا هموطن: مواطن. 

سنجش: موازنة. سهم: نصيب. 

پاسدار: حارس. لبريز: ملو متخم. 

با وجود این: برغم هذا. هنوز: لازال» حتى الآن. 

بیش: کٹیر. پیش: قبل (هزار سال پیش: منذ ألف عام). 


قارسی دری 
زبان فارسی یکی آز زبانه ای مهم دنیا است. مراد آز بان فارسی» ربان 
رسمی ایران است؛ همان زبان که در زمان قدیم در منطقهءآسیای م رکزی 
رایج ب انشت: واثار دینی»› علمی»› آدبی» تاریخی»› شعر ونثر په آن نوشته شده 
آند. 
همان زبان که بعد آز اسلام» فارسی دری یا فارسی دری اسلامی را نامیده 
اند. 
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فارسی دری اسلامی در قارهء آسبا به مام ونفوذ رسیده ست :ودر قر تهای 
معمادی» از شمال خاوری به آسباې مرکزی از خاور په چين آز جنوب په 
سراسر شبه قارهء هند» واز بتر به به سراسر آسیای صغیر تفرذه کرده آست. 
وامروزه در عرف اين سرزمینهاء مراد آز فارسی» همین فارسی دری است. 
فارسی» هم آکنون» در آفغانستان زبان رسمی است» ودر پاکستان» 
هندوستان» عراق» تاجیکستان» وآذربایجان شوروی» گویندگان زیادی دارد. 
۰ 
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دییات فارسی» خصوصاً در زمیهء تصرف وعرفان»؛ در ميان آدبیات 
جهان»پایه ای بلند دارد» در بسیاری آز دانشگاه های جهان» زبان فارسی به 
عنوان زبان درم جهان اسلام تدریس می شود. 
e‏ 


هر جمعیتی در واقع دو بان دارد: یکی بان ملی ورسمی» دیگری زبان 
عادی ومحلی. مردم عادة په لُهجه های محلی خرد گفتگو می کنند. 
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e 0 و‎ J. agg gg u ت‎ 

اما چون لهجهء محلی مدون نشده است و گسترش آن محدود است په 
محل» نمی تواند جای زبان رسمی را بگیرد. 

گُویند فارسی چهارصد لَهجه دارد» از آن جمله آاست: گیلکی» کردی» 
تانی» لری» بلوچی» سمنانی» مازندرانی» شیرازی» کرمانی» اصفھهانی» 

بعضی از لّهجه ها به همدیگر نردیك است» وبعضی دیگر متفاوت است. 

NES GG 
فرهنگی» سیاسی واقتصادی» بر لهجه های دیگر چیره می شود.‎ 

مردم شه رستان ها- که در محل خود با لٌهجه های گوناگون گفتگو می 
کنند- چون په پایتخت می رسند آز لٌهجه۶ محلی پایتخت استفاده می کننده 

ل ب ت“ 

در حالی که مردم پایتخت» اگر به شهرستانها بروند از لهجه های محلی آن 


LL ٍ ٍ 
oe: 
جمله آست:‎ 


-١‏ فارسی درّی زبان مشترك همه۶ ایرانیان اَست در سراسر ایران» هر فَرد 
این زبان را یاد می گیردء تا وسیله* بیان مشت رکی با هموطنان خود دارد. 

۲ - فارسی یکی آز سه زبان مم اساانی انیت ودر سنجش بازبان عربی 
وترکی؛ سهم بز رگی در تدوینآثار اسلامی دارد. 

- فارسى دری» پاسدار آثارٍ علمی وآدبی زیاد آست» و کتابخانه ها آز این 
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آثار أبریز ست . 
فارسی دری اسلامیء در عمر هزار سالهء خود تحولات زیادی دیده آست» 
ولی- با وجود این- نوز همان فارسی ست که شاعران قم په آن شعر گفعه 
آند» یعنی فًارسی دری» که بیش آز هزار سال پیش پیدا شد. 
قاعدة : ضمير الموصول: و 
لوصول كلمة تصل قسماً من العبارة بقس م آخر . 
-مردی که آمد مدير گروه تاریخ اًست: 
الرجل الذي جاء هو رئيس قسم التاريخ 
- درسی که خواندم خیلی آسان است: الدرس الذي قرآناه سهل جداً. 
- ويدل على الموصول أداتان: 
که : للعاقل 
( سواء کان مفرداً او جمعاً أو مذکراأو متا 
چه : لغير العاقل 
- ويسبق أداة الموصول في الغالب: 
-١‏ ياء الموصول : وتفيد الاسم المتصلة به» مثل: 
کتابیکه حواندید حوب است: الكتاب الذي قرأتموه جيد. 
۲ أسماء الإشارة: این» آن» مثل: 
آنکه رفت فاطمه آست : من ذهبت إنما هي فاطمة. 
آنچه گفتند راست است: ماقالوه صحیح 
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۴ کلمة «هر: کل مثل: 
هر .که حوب درس می خواند موفق می شود: کل من یدرس جیدا ينجح. 
فر چه سد وب ات کل ماحدت حن 
١-استخر‏ ج ضمائر الموصول من القطعة السابقة. 
۴-أجب عن الأسئلة التالية: 
- چرا زبان فارسی یکی از زبانهای مهم دیا است؟ 
- در زمان قّدیم» زبان فارسی در کدام منطقه رایج بوده آست؟ 
- بعد از اسلام »اسم زبان فارسی چه شد؟ 
- گویندگان زبان فارسی» آکنون» در کجا هستند؟ 
- زبان فارسی در دانشگاه های جهان» به چه عنوان تدریس می شود؟ 
-مردم کوچه وبازار به کدام زبان گفتگو می کنند؟ 
- چرا زبان رسمی نسبت به لهجه های محلی قویتر است؟ 
- عربی چند لهجه دارد؟ 
- روابط بین لهجه های عربی چگونه است؟ 
- چرا لهجه؛ پایتخت بر لهجه های شهرستانها چیره می شود؟ 
- چراعربی زبانها زبان خود را یاد می گیرند؟ ‏ 
- زبانهاي مهم اسلامی را نام ببر؟ 
- ايا فار سى اروز با فار سی شساعران قدم» نزديك است؟ 


ues 
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۴-ترجم إلى الفارسية : 

قد راجت اللغة الفارسية القديمة في آسيا الوسطى» وكتبت بها مؤلفات رآثار 
كثيرة. وحظيت الفارسية الإسلامية أيضاً بنفوذ كبير في آسيا. وهي الآن اللغة 
الرسمية لإيران وأفغانستان» وعدد من دول آسيا الوسطى. 

وتتمتع الآداب الفارسية بمكانة عالية بين الآداب العليةء وندرس في ال جامعات 
باعتبارها اللغة الإسلامية الثانية بعد العربية. 

وللفارسية لهجات كثيرة» مثل العربية. ولهجة العواصم أهم هذه اللهجات. 
وهذه اللهجات قرببة من اللغة الأصلية» ولكن اللغة أفضل من اللهجة. 
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الفصل الثالت عشر 
الدرس اأخامس والعشرون 
كلمات جديدة : 
آز جهت : من حیث كم نظير : قليل المخال. 
پیرون از : حارج. خانواده : أسرة. 
جوانی : شباب (جوان: شاب). 
در نزد: عند. 
e‏ : الكلام. پيشتر : أكثر. 
موم : شمع. شبيوه: أسلوب» طريقة. 
ته تنها: لیس فقط. بلکه: بل. 
مزه: طَعم. روانی: رونق. 
شاید بتوان گفت: قد یمکن القول. وا 
هیچ: أي قط. 
آمیخته: مخلوط (اسم مفعول آمیختن: ا لخلط). 
آز هر حيث: من كل ناحية. 
خوبی: اسن (خخوب: حُسن). 
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ادا کردن 
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کر برده است a‏ 


سعدی و آتار او“ 
ت e ٤ J‏ ‌ 
سعدی یکی از بز رگترین شاعران جهان است. ف 
و رام مر کا لبته - به بز رگی قدر أو 
ت روا 

ت ت ء 2 ٍ ر ٍ 

سعدی خانواده اش عالمان دین بوده اند. ودر سالهای اول قرن هفتم هجری 
(۱) از مقدمه ای که شسادروان محمد علی فروغی بر کلیات سعدی نوشته است» با تلخیص وتصرف. 
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متولّد شد. ودر جوانی به بغداد رٌفت» وآنجا در مدرسه“ نظامیه درس خواند. وه 
عراق وشام وحجاز مسافرت کرد وحج گزارد. 

در َواسطط فرنٍ هفتم وقستی که آبو بکر ابن سعد بن زنگی در «فارس» 
حکومت داڈ دی و راراب 

در سال شیشصد وپنجاه وپنج هجری کتاب مُعروف به «بوستان» را په نظم 
اور ودر سال بعد کتاپ گلستان» را ليف مود. ودر نزد أتابك آبو بکر و 


ر ا 
«سعدی» مشهور شد 
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E 
حدود سال ششصد ونود ويك در گذشت. ودر بیزون فهر یراز مدفون شد:‎ 


nee 


َ‫ ‌ 0 
سی رار ار غود بی کرد 
من در همه فول ها فصیحم دروصف نایل تو ارس 


RNG 


OT‏ نند هناد 


شریوه را ته تنها در نظّم بلک در شر پکار برده است. چتانکه ارش مزه“ شعر 
وشعرش روانی نثر را داشته است. 

کتاب «گلستان»؛ زیاترین کتاب تر فارسی است» وشاید بتوان گفت در 
سراسر ادبیات جهانی بی نظیر است. وخحصایصی دارد که در هیچ کناب دیگر 
نیست: EE‏ 


u و‎ 
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لمونه ای آز «گلستان»: 

حاتم طائی را گفتند آز خود بزرگ همت تردر جهان دیده ای یاشنیده ای؟ 
گفت: : بلی» روزی چهل شتر قربان کرده بودم آمرای عرب را. پس به گوشهء 
صحر ایی به حاجتی پیرون رفتم. خا رکنی دیدم» پشته ای فراهم آورده. 
گفعمش: به مهمانی حا چرا نوی که خلقی بر میماط او گرد آمده اند گفت: 

هر که نان آز عمل خویش خورد منت حاتم طَائى نبرد 

من او را به همت وجوانمردی آز خود برتر دیدم. 
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دیده ای یا شنیده ای: قد رأیت أو سمعت . 

روزی: ذات يوم. 

فُربان کرده بودم: کنت قد ضحیت (ما ض بعید). 


س گوشه: ناحية» زاوية. 
صحرایی: صحراوي. بیرون رفتم: خرجت. 
خارکن : عطاب پشته: حمل. 

فراهم آورده: أعد گفتمش: قلت له. 


گرد آمده اند: قد اجتمعوا (گرد آمدن : الاجتماع). 

عمل خویش: عمله (خویش= خود: نفس). 

نبرد: لا يحمل (ېردن: الحمل- المادة ر) 

e tS 
برتر: على (بر + تر).‎ 


نمونه آز شعر سعدی درمت رسول ۽ آکرم: 


ماه فروعاند از جمال محمد سرو باشد به اعتدال محمد 
قدر فلك را کمال ومنزآتی ست در نظر قَدر» باکمال محمد 
رعدهء ۶ دیدار هرتقی به یات ليلهء اسری شب وصال محمد 
آدم ونوح وخلیل وموسی وعیسی آمده مجموع در ظلال محمد 
CEE O‏ 
se‏ . 
نعّت: رب من الشعر الفارسي والتركي يطلق على الأسعار التي تنظم في 
مدح الرسول صلى الله عليه وسلم. 


فروماند: : يعجز (فروماندن): 

سرو: شجر السروء المحروف بطوله واعتداله. 

دیدار: رؤية› مشاهدة. 

آّده مجموع= مجموعآمده اند: قد جمعواء قد حشیروا . 
همچو : مثل. 

بیفتد: : تقع» تسقط (أفتادن : أفت). 


gon 


بدهد بوسه: : تقبل (بوسه دادن). 


١-مترادفات:‏ 
منولّد مذ > بدنیا آمد. 
در گذشت = وفات یافت 


= فوت کرد. 
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-افرأً ا جمل التالية : 
وي و 
سعدی در سالهای اول قرن هفتم هجری متولد شد. 
سعدی در سالهای اول قرن هفتم هجری بدنیا آمد. 
سعدی در حدود سال ششصد ونود ويك در گذشت. 
سعدی در حدود سال ششصد ونود ويك وفات یافت. 
سعدی در حدود سال ششصد ونود ويك فوت کرد. 
۴- - ضع الكلمات المناسبة في ال جمل الالية : 
- در ایران» حاص وعام سعدی را E‏ 
- خانوادهء سعڭی عالمان دين E‏ 
- سعدی در جوانی حج... 
-وقتی که ابو بکر بن سعد بن زنگی در فارس 


- سعدی» اول بوستان را . SS‏ 
- سعدی تا آواخر عمر بعزت وحرمت.. 
-از کلام سعدی بهتر ومو جزتر e‏ 
- سخنش حشو وزواید... 
-سعدی شیوه“ احتصار را در گلستان بکار ا 
- شاید بتوان . .. گلستان درآدییات جهان بی نظیر.. 
- گلستان در خوبی مزیدی بر آن متصور. 
۴۳-أجب عن الأسئلة التالية : 
-سعدی در کجا بدنیا آمد؟ 
- سعدی در جوانی» در کجا درس خواند؟ 
- سعدی به کدام امیر انتساب کرد؟ 
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-مقبره“ سعدی در کدام شهر است؟ 

- کلام در دست سعدی مثل چه بوده است؟ 

- زیباترین کتاب نثر فارسی چیست؟ 

- گلستان چه حصایصی دارد؟ 

- دو یاسه نفر از شعرای بز رگ ادییات فارسی را نام ببر. 
٤-ترجم‏ إلى اللغة الفارسية : 

سعدى الشيرازي واحد من كبار شعراء العالم وهو شاعر الإنسانيةء لأن 
الإنسسان هو أهم موضوعات شعره. 

وهم کتبه گلستان» وبوستان» وقد ترجمت کتبه إلى کل لغات العالم. 

وترجم گلستان إلى العربية عدة مرات » كما ترجم البوستان أيضا. 
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فهرس اإموضوعات 


الوضوع 
اة 

تمهید وتردید 
الفصلالأرل:قواعدلغرية 

الدرس الأرل ١-الماضى‏ البعيد 


۲ الماضى الشكي 
الدرس الثانى : ١-المستقبل‏ 
۴- الصفة التفضيلية والصفة العالية 


الفصل الثانى 
الدرس‌الفالك: گردش 
الدرس‌الرابع: گفتگو بين مدير کوې 


دانشجویان وزنش 


الفصل الثالث: 

الدرس‌الخامس: دير رسیدن 
قاعدة اسم المفعول 

الدرس السادس: مکالء تلفنی 


الفصل الرابع 


الدرس السابع: وعده های غذا 
الدرس الامن: سام در رستوران 
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الدرس التاسع: در مدح بادنجان .- 0۹ 
ا لفقل ا خا د aa o a o‏ 

اقرا 

قاعدة المصدر الشينى - س٣ا‏ 

الدرس الخحادی عشر: در ش ر کت ھواپیمائی 1 

الدرس الثاني عشر: بستخانه سه 
الفصل‌السادس: __ _.. _ ___ ۸۷-۷9 

الدرس الفالث عشر: عربستانسعودى _ ۷١‏ 

قاعدة اسم القاعل ۷V‏ 

الدرس الرابع عشر: از آثاراصفهان ا۸ 


قاعدة اليإأم ___ ___ A‏ 


الفصلالسابع: سسس ۸۹ 

الذ رفن الان غ ا > س ٩٩‏ 

الدرس السادس عشر: أ گفتگو بین د کتر ومادر احمد سسس ٩۵٩‏ 
ب - گفتگو بین آحمد وخواهرش فاطمه ٩۷‏ 


القفل الا A am a‏ 
الدرس السابع عشر: قرآن مجید» وترجمه٤تفسیر‏ آن به فارسی  ٠١۱‏ 
1۳ 


- قاعدة العدد الترتيبى (الوصفى) 
الدرس الثامن عشر: برگزاری مراسم بز رگداشتِ 
مرحوم عبد الباسط عبد الصمد سسس ٠٠١‏ 


الفصل التاسع:_ 


الدرس التاسع عشر: يادداشت روزانه يك حاجى 


الفصل العاشر: 


الفصل الخادى عشر: 


“4 


الدرس الحادى والعشرون: از مختصات يك ملم 


الدرس الثانى والعشرون: آمانت 
الدرس الغالث والعشرون: اموز گار ما 


الفصل الثانى عشر: 
الدرس الرابع والعشرون: فارسى درّى 

قاعدة ضمير الموصول 
الفصل الفالك عشر: 


114-1۰4 . 


۰۹ 


1۲۸4-11 
۱۲١ 


۱۳۷-۹ 
۲۹ 
۳٤ 
۱۳۹ 


۱49-۹ 
۱۳۹ 
4۳ 


\or—\1{¥ 
\¥ 


